1261 der Beilagen XXII. GP - Beschluss NR - slowenische SchluRakte+Protoktoll (Normativer Teil)

SKLEPNA LISTINA

DIPLOMATSKE KONFERENCE
O PROTOKOLU, KI POVEZUJE VECKRATNE
SPREMEMBE MEDNARODNE KONVENCIJE EUROCONTROL O SODELOVANJU ZA
VARNOST ZRACNE PLOVBE Z DNE 13. DECEMBRA 1960
(Bruselj, 27. junija 1997)
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SKLEPNA LISTINA

DIPLOMATSKE KONFERENCE
O PROTOKOLU, KI POVEZUJE VECKRATNE
SPREMEMBE MEDNARODNE KONVENCIJE EUROCONTROL O SODELOVANJU ZA
VARNOST ZRACNE PLOVBE Z DNE 13. DECEMBRA 1960
(Bruselj, 27. junija 1997)

POOBLASCENCI:

ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
REPUBLIKE AVSTRIJE,
KRALJEVINE BELGIJE,
REPUBLIKE BOLGARIJE,
REPUBLIKE CIPER,
REPUBLIKE HRVASKE,
KRALJEVINE DANSKE,
KRALJEVINE SPANIJE,
REPUBLIKE FRANCIJE,
ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
HELENSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE MADZARSKE,
IRSKE,

REPUBLIKE ITALIJE,
VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,
REPUBLIKE MALTE,
KNEZEVINE MONAKO,
KRALJEVINE NORVESKE,
KRALJEVINE NIZOZEMSKE,
REPUBLIKE PORTUGALSKE,
ROMUNIJE,

SLOVASKE REPUBLIKE ,
REPUBLIKE SLOVENIJE,
KRALJEVINE SVEDSKE,
SVICARSKE KONFEDERACIJE,
CESKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE TURCIJE,

zbrani v Bruslju 27. junija 1997,

so sklenili vkljuCiti dopolnila, ki jih vsebuje Priloga 1 k tej Sklepni listini, v Mednarodno
konvencijo EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne plovbe, ki je bila dopolnjena v
Bruslju 1981,

in sprejeli Protokol za uskladitev Mednarodne konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za
varnost zra¢ne plovbe, ki je bil na voljo za podpis 27. junija 1997 in je v Prilogi 2 k tej Sklepni
listini,
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S0 se seznanili z naslednjo izjavo Kraljevine Nizozemske v imenu drzav ¢lanic Evropskih
skupnosti, ¢lanic EUROCONTROL-a:

"Drzave ¢lanice Evropskih skupnosti, ¢lanice EUROCONTROL-a izjavljajo, da njihov podpis
Protokola, ki povezuje veckratne spremembe Mednarodne konvencije EUROCONTROL o
sodelovanju za varnost zracne plovbe, ki je bil na voljo za podpis 27. junija 1997 in je v Prilogi
2 k tej Sklepni listini, ni v nasprotju z izklju€no pristojnostjo Skupnosti na dolo¢enih podrodjih,
ki jih ta konvencija pokriva, niti s ¢lanstvom Skupnosti v EUROCONTROL-u pri izvajanju te
izklju€ne pristojnosti",

S0 se seznanili z naslednjo izjavo Kraljevine Belgije:

"Ob podpisu tega besedila brez kakrSnega koli formalnega zadrzka Kraljevina Belgija izjavlja,
da se ji zdi izjemnega pomena, da se zracCni prostor organizira na nacin, ki zagotavlja
enakopravnost dostopa do njenih letaliS€ in spodbuja dialog med socialnimi partner;ji”,

S0 se seznanili z naslednjo izjavo Helenske republike:

"Helenska republika podpisuje Sklepno listino Diplomatske konference o Protokolu, Kki
povezuje vecCkratne spremembe Mednarodne konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za
varnost zracne plovbe z dne 13. decembra 1960 pod pogojem, da sta izvajanje in uporaba
dolocil omenjenega protokola v skladu s pravnim okvirjem in postopki ICAQ",

S0 se seznanili z naslednjo izjavo Zvezne republike Nemdije:

"Zvezna republika Nemdcija meni, da je bistvenega pomena, da EUROCONTROL-ov bodo¢i
predpis o varstvu podatkov uposteva vsaj standard direktive Evropskih skupnosti o varstvu
podatkov.

Obstajati mora zagotovilo, da pogodbenica osebne podatke, ki ji jih posreduje Organizacija,
zavaruje tako kot to dolo¢a zgoraj omenjen predpis”,

so sprejeli naslednje rezolucije:
I. Rezolucija, ki poziva drzave ¢lanice k Eimprejsnji ratifikaciji protokola
Konferenca,

zbrana v Bruslju 27. junija 1997 zaradi sprejetja Protokola, ki povezuje veckratne spremembe
Mednarodne konvenciie EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zra¢ne plovbe,

potem ko je soglasno sprejela omenjeni protokol,

upostevaje, da je nadvse zazeleno, da omenjeni protokol za¢ne veljati ¢&im prej,
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poziva vse pogodbenice, da &im prej ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo Protokol, ki povezuje
vecCkratne spremembe Mednarodne konvenciie EUROCONTROL o sodelovanju za varnost
zracne plovbe,

prosi generalnega direktorja EUROCONTROL-a, naj sprejme vse konkretne ukrepe, da v
sodelovanju s pogodbenicami na podlagi prosnje zagotovi pomo¢ pri ratifikaciji, sprejetju ali
odobritvi prej omenjenega protokola.

Il. Rezolucija o predhodnem izvajanju protokola

Konferenca,

zbrana v Bruslju 27. junija 1997 zaradi sprejetja Protokola, ki povezuje veckratne spremembe
Mednarodne konvenciie EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zra¢ne plovbe,

potem ko je soglasno sprejela omenjeni protokol,

potem ko se je seznanila s sklepi, ki so jih sprejeli ministri za promet drzav ¢lanic Evropske
konference za civilno letalstvo (ECAC) na sre€anju v Koebenhavnu 14. februarja 1997 v zvezi
s strategijo ECAC,

potem ko se je seznanila s pozivom ministrov za promet ECAC Stalni komisiji
EUROCONTROL-a, naj uposteva dogovore o predhodnem izvajanju revidirane konvencije
EUROCONTROL, kot je predlagano v strategiji ECAC,

priznavajo¢ potrebo po predhodnem izvajanju, kjer je to primerno, nekaterih dolo¢b revidirane
konvencije, da bi Organizaciji EUROCONTROL in zlasti njeni Agenciji podelila vlogo in
naloge, ki so predvidene v institucionalni strategiji ECAC,

potrjujo¢ njihovo voljo, da s pomocjo doloc¢b revidirane konvencije in ob tesnem sodelovanju z
vsemi udelezenimi stranmi vzpostavi varen in ucinkovit Evropski sistem upravljanja zratnega
prometa ter u€inkovit enoten sistem pobiranja preletnih pristojbin,

poziva vse pogodbenice, naj v najvecji mozni meri pomagajo pri predhodnem izvajanju
dolocenih dolocb revidirane konvencije,

je sprejela naslednje skupne izjave:

1. Skupna izjava o osnutku EUROCONTROL-ovega predpisa o varstvu podatkov

Konferenca,

zbrana v Bruslju 27. junija 1997 zaradi sprejetja Protokola, ki povezuje veckratne spremembe
Mednarodne konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zra¢ne plovbe,

potem ko je soglasno sprejela omenjeni protokol,
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potem ko se je seznanila z osnutkom EUROCONTROL-ovega predpisa o varstvu podatkov,
sprejme tole skupno izjavo:

Pogodbenice bodo zagotovile, da bo Svet, kakor hitro bo utegnil, odobril interni predpis o
varstvu podatkov Organizacije EUROCONTROL.

Il. Skupna izjava o potrebnih ukrepih za zagotovitev javnosti Revizorskega odbora Sveta in
njeno vzpostavitev v okvirju predhodnega izvajanja protokola

Konferenca,

zbrana v Bruslju 27. junija 1997 zaradi sprejetja Protokola, ki povezuje veckratne spremembe
Mednarodne konvenciie EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zra¢ne plovbe,

potem ko je soglasno sprejela omenjeni protokol,

potem ko se je seznanila z dolo€bami omenjenega protokola glede vzpostavitve uc€inkovite in
avtonomne upravne strukture v EUROCONTROL-ovi Agenciji, ki bo pomagala pri
zagotavljanju uc€inkovitega, usmerjenega in javnega nacina odlo¢anja za ATM v Evropi v
skladu z institucionalno strategijo ECAC za ATM v Evropi,

ko se je seznanila s tem, da je Agencija EUROCONTROL organ, odgovoren za
doseganje ciljev in izvajanje nalog, ki jih dolo¢a konvencija ali EUROCONTROL-ovi
vodilni organi,

ko se je seznanila z zeljo, da bi Agencia EUROCONTROL zagotavljala ustrezno raven
javnosti v upravni strukturi preko Odbora z ustreznim opisom dela in nalog,

sprejme tole skupno izjavo:
Pogodbenice zagotavljajo, da bodo storile vse, kar je potrebno, da zagotovijo funkcijo javnosti

Revizorskega odbora Sveta iz 5. odstavka 7. ¢lena konvencije, in da nato zagotovijo njeno
vzpostavitev v okvirju predhodnega izvajanja nekaterih dolo&b povezujoCega protokola.
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V POTRDITEV TEGA pooblaséenci podpisejo to Sklepno listino.

SESTAVLJENO v Bruslju 27. junija 1997 v enem samem izvirniku, ki ostane deponiran v
arhivu Vlade Kraljevine Belgije, ki poslje overjene kopije vladam drugih drzav podpisnic.

Za Zvezno republiko Nemcijo

Za Republiko Avstrijo

Za Kraljevino Belgijo

Za Republiko Bolgarijo

Za Republiko Ciper

Za Republiko Hrvadko

Za Kraljevino Dansko

Za Kraljevino Spanijo

Za Republiko Francijo

Za Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske

Za Helensko republiko

Za Republiko Madzarsko

Za Irsko

Za Republiko ltalijo

Za Veliko vojvodstvo Luksemburg

Za Republiko Malto

Za Knezevino Monako

Za Kraljevino Norvesko

Za Kraljevino Nizozemsko

Za Republiko Portugalsko

Za Romunijo

Za Slovasko republiko

Za Republiko Slovenijo

Za Kraljevino Svedsko

Za Svicarsko konfederacijo
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Za Cesko republiko

Za Republiko Turcijo
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DOPOLNILA

Kl JIH JE SPREJELA DIPLOMATSKA KONFERENCA 27. JUNIJA 1997
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DOPOLNILA, Kl JIH JE SPREJELA DIPLOMATSKA KONFERENCA
27. JUNIJA 1997

|. ¢len

Mednarodna konvencija EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne plovbe z dne 13.
decembra 1960, ki je bila dopolnjena z Dodatnim protokolom z dne 6. julija 1970, ta pa je bil
dopolnjen s Protokolom z dne 21. novembra 1978, vse to pa s Protokolom z dne 12. februarja
1981, v nadaljevanju "konvencija", se dopolni, kot je navedeno v spodnjih ¢lenih.

Il. €len

1.in 2. odstavek 1. &lena konvencije se nadomestita s:

"1. ¢len

1.

Da bi dosegle harmonizacijo in integracijo za vzpostavitev enovitega Evropskega
sistema za upravijanje zraCnega prometa, pogodbenice soglasajo, da bodo Se naprej
krepile sodelovanje in razvijale enotne dejavnosti na podrodju zracne plovbe ob
ustreznem upoStevanju obrambnih potreb in omogocanju kar najvedje svobode vsem
uporabnikom zracnega prostora v skladu z zahtevami varnosti pri zagotavljanju
racionalnih storitev zraCnega prometa in ob upostevanju potrebe po kar najveéjem
zZmanjSevanju vplivov na okolje, kjer je to operativno, tehni¢no in ekonomsko
izvedijivo.

Doseganje teh ciliev ne sme vplivati na nacelo, da ima vsaka drZzava popolno in
izkljuéno suverenost nad zraénim prostorom nad svojim ozemljem, niti na mozZnost
vsake drZave, da postavija pogoje v zvezi z varnostjo in zratno obrambo v svojem
nacionalnem zracnem prostoru.

S tem namenom se dogovorijo:

(@) da bodo dolo¢ale evropsko politiko na podrodju upravijanja zracnega prometa,
vkljuéno z opredelitvijo strategije in programov, katerih cilj je povecCevati
zmogljivost, ki je potrebna za izpolnjevanje zahtev vseh civilnih in vojaskih
uporabnikov na racionalen nacin z ohranitvijo zahtevane stopnje varnosti;

(b) da se bodo zavezale vzpostaviti posebne cilje, kar zadeva ucinkovitost in
racionalnost operacij upravljanja zracnega prometa v njihovih letalskih
informativnih obmodjih, kot so navedena v Prilogi Il k tej konvenciji, s katero so se
drzave na podlagi ustreznih dolo¢b Konvencije o mednarodnem civilnem letalstvu
sporazumele o opravijanju storitev v zraénem prometu ne glede na nacela
prostega gibanja v zraCnem prostoru, za katerega ne velja suverenost drzave, ki
izhaja iz konvencij, mednarodnih sporazumov in pravil ali nacel obiCajnega
mednarodnega javnega prava;
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(c)

(d)

(e)
(f)
(9)

(h)

(i)

()

(k)

()

(m)

da bodo vkijucile mehanizme za preverjanje zmogljivosti upravijanja zracnega
prometa in sistem za doloCanje ciljev;

uresniCevale enoten nacrt usklajevanja in delovanja storitev in naprav zracne
plovbe v Evropi;

da bodo sprejele in izvajale enotne standarde in specifikacije;
da bodo harmonizirale predpise o storitvah zraénega prometa;

da bodo razvijale razpoloZljivo zmogljivost za zadovoljevanje potreb zracnega
prometa in zagotovile njeno kar najucinkovitejSo uporabo s skupno ustanovitvijo,
delovanjem in razvojem enotnega evropskega sistema za upravijanje pretoka
zraCnega prometa v okviru uvedbe enovitega Evropskega sistema za upravijanje
zracnega prometa (ATM);

spodbujale enotna narodila sistemov in naprav zraénega prometa;

da bodo izvajale enotno politiko doloCanja in zaraCunavanja pristojbin za
uporabnike naprav in storitev zracne plovbe med poletom, v nadaljevanju:
"preletne pristojbine";

da bodo izvajale politiko, loeno od zagotavijanja storitev, vecstranskega razvoja
in harmonizacije varnostnih predpisov na podroéju upravijanja zracnega prometa
v okviru celovitega sistema letalske varnosti;

da bodo sodelovale pri projektiranju, izvajanju in  nadziranju globalnega
navigacijskega satelitskega sistema;

da bodo poiskale nove moznosti za enotno delovanje na podrodju projektiranja,
izvajanja, opravijanja nadzora ali delovanja sistemov in storitev zraéne plovbe;

v Okviru koncepta 'povezovalnih postopkov" (gate-to-gate) bodo razvijale
splosno politiko in ustrezen, ucinkovit in racionalen proces strateSke zasnove in
nacrtovanja zracnih poti in zracnega prostora.

Za ta namen ustanavijajo “Evropsko organizacijo za varnost zraéne plovbe
(EUROCONTROL)’, v nadaljevanju “Organizacijo”, ki deluje v sodelovanju z drzavnimi
civilnimi in vojaskimi organi ter organizacijami uporabnikov. Organizacijo sestaviljajo trije
organi:

(@)

Generalna skup$Cina je organ, pristojen za oblikovanje in odobritev splosne
politike Organizacije, vklju¢no z:

(i)  enotno politiko preletnih pristojbin in dejavnostmi Organizacije v zvezi z
drugimi pristojbinami;

(i) preverjanjem zmogljivosti in funkcijami ocenjevanja, ki jih opravija
Organizacija;
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(i)  dolo¢anjem ciljev Organizacije, vklju¢no s sprejemanjem standardov,
nacrtovanjem, izvajanjem in varnostno ureditvijo;

(iv)  tehniéno in financno selekcijo glavnih okvirnih programov sodelovanja;

(v)  zunanjimi odnosi z drZzavami in organizacijami ter proSnjami za pristop k tej
konvenciji;

(b) Svet je organ, pristojen za izvajanje odlocitev Generalne skup$cine in na podlagi
pooblastil vseh ukrepov, ki veljajo in so obvezujoli za vse pogodbenice, in za
nadziranje dela Agencije;

(c) Agencija, katere Statut je sestavni del Priloge | k tej konvenciji, je organ, ki mu je
zaupano izvajanje nalog Organizacije v skladu z dolo¢bami naslednjih ¢lenov te
konvencije in nalog, ki mu jih je nalozila Generalna skupScina ali Svet, in sicer da
daje ustrezne predloge in uporabi tehnicne in finanéne vire ter osebje za
uresnicevanje zapisanih ciljev."

Il. €len

2. Clen konvencije se nadomesti z:
"2. Clen
1. Organizacija opravija naslednje naloge:

(a) razvija in potrjuje podrobne nacrte harmonizacije in integracije storitev in sistemov
zracnega prometa pogodbenic, zlasti sistemov zracne plovbe na letalisCih in v
zraku zaradi vzpostavitve enovitega Evropskega sistema za upravijanje zracnega
prometa;

(b)  usklajuje izvedbene nacrte pogodbenic, da bi zagotovila pribliZevanje enovitemu
Evropskemu sistemu za upravijanje zranega prometa;

(c) vimenu pogodbenic preverja in usklajuje zadeve na podrocju zracne plovbe, ki jih
proucujejo Mednarodna organizacija civilnega letalstva (ICAO) in druge
mednarodne organizacife, ki se ukvarjajo s civilnim letalstvom, ter usklajuje in tem
organom predlaga dopolnitve ali predloge;

(d) dolo¢a, nacrtuje, razvija, vrednoti in organizira izvajanje enovitega Evropskega
sistema za upravljanje zracnega prometa;

(e) razvija in izvaja enotni evropski sistem za upravijanje pretoka zracnega prometa v
skupnem mednarodnem centru v okviru pododstavka (d) zgoraj;
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()

(9)

(h)

(1)

()

(k)

()

(m)

(n)

()

(p)

(q)

(r)

razvija, sprejema in preverja enotne standarde, specifikacije in postopke v okviru
sistemov in storitev upraviljanja zraCnega prometa;

razvifa in potrjuje postopke v skladu s strategijo enotnih narocil sistemov in naprav
zraCnega prometa;

usklajuje programe pogodbenic za raziskave in razvoj na podro¢ju novih
tehnologij zraéne plovbe, zbira in razpoSilja njihove rezultate ter spodbuja in
opravija skupne Studije, poskuse in uporabne raziskave, pa tudi tehni¢ni razvoj na
tem podrodju;

vzpostavi neodvisen sistem za preverjanje zmogljivosti, ki se nana$a na vse vidike
upravijanja zracnega prometa, vkljuéno s politiko in naértovanjem, varnostnim
upravijanjem na letalisCih in okoli njih ter v zracnem prostoru, kakor tudi financne in
gospodarske vidike opravijenih storitev, in doloéi cilje, ki se nanaSajo na vse te
vidike;

proucuje in spodbuja ukrepe za izboljSanje financne in splosne ucinkovitosti na

podrocju zracne plovbe;

razvija in potrjuje enotna merila, postopke in nacine za zagotovitev kar najvecje
ucinkovitosti in kakovosti sistemov za upravijanje zranega prometa in storitev
zratnega prometa;

razvija predloge za harmonizacijo evropskih predpisov o storitvah zracnega
prometa;

podpira izboljSanje ucinkovitosti in proZnosti pri uporabi zraCnega prostora med
civilnimi in vojaSkimi uporabniki;

razvifa in potrjuje usklajeno ali enotno politiko za izboljSanje upravijanja zracnega
prometa na letaliscih in okoli njih;

razvija in potrjuje enotna merila za izbiro in enotno politiko usposabljanja,
pridobivanja licenc in preverjanja znanja zaposlenih v storitvah zracnega prometa;

razvija, oblikuje in izvaja elemente prihodnjega skupnega evropskega sistema, ki
So ji ga zaupale pogodbenice;

oblikuje, obracunava in pobira preletne pristojbine za pogodbenice, ki so vkljucene
v enoten sistem preletnih pristojbin po Prilogi IV;

dolo¢a in izvaja mehanizem za vecstranski razvoj in harmonizacijo varnostne
ureditve na podrodju upravijanja zracnega prometa;
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(s) izvaja katere koli druge naloge, ki so povezane z naceli in cilji te konvencije.

2.  Na zahtevo ene ali ve¢ pogodbenic in na podlagi posebnega sporazuma ali sporazumov
med Organizacijo in zadevnimi pogodbenicami lahko Organizacija:

(@) pomaga tem pogodbenicam pri nacrtovanju, opredelitvi in postavitvi sistemov in
storitev zranega prometa;

(b) zagotavija in opravija v celoti ali delno storitve in upravija naprave zracnega
prometa za te pogodbenice;

(c) pomaga tem pogodbenicam pri oblikovanju, obracunavanju in pobiranju pristojbin,
ki jih te nalagajo uporabnikom storitev zracne plovbe in ki niso vklju¢ene v Prilogo
IV te konvencije.

3. Organizacija lahko:

(a) sklepa posebne sporazume z nepogodbenicami, ki So zainteresirane za
sodelovanje pri uresni¢evanju nalog iz 1. odstavka 2. élena;

(b) na zahtevo nepogodbenic ali drugih mednarodnih organizacij opravija katere koli
druge naloge iz tega ¢lena na podlagi posebnih sporazumov med Organizacijo in
zadevnimi pogodbenicami.

4.  Organizacija zagotavija, da se, kolikor je v praksi izvedljivo, njene funkcije opravijanja
storitev, zlasti tistih po pododstavkih (e), (9), (p) in (q) 1. odstavka 2. élena, 2. odstavku 2.
Clena in pododstavku (b) 3. odstavka 2. ¢lena, uresniCujejo neodvisno od njene funkcije
sprejemanja predpisov.

5. Za olajsanje opravijanja svojih nalog lahko Organizacija na podlagi odlocitve Generalne
skup$Cine ustanovi podjetja, za katera veljajo posebni Cleni zdruZzevanja, ki temeljijo
bodisi na mednarodnem javnem pravu ali na notranji zakonodaji pogodbenice, ali pridobi
vecinski lastninski delez v takih podjetjih."

V. €len
3. ¢len konvencije se nadomesti s:
"3. Clen
1. Ta konvencija velja za storitve zracne plovbe na zracnih poteh, s tem povezane storitve
ob pristajanju in vzletanju ter storitve zraCnega prometa na letalis¢ih v letalskih
informativnih obmodjih, navedenih v Prilogi Il.
2. (a) Vsako dopolnilo, ki ga pogodbenica Zeli vkljuciti v seznam letalskih informativnih

obmodij v Prilogi Il, mora Generalna skup$cina sprejeti s soglasjem vseh glasujocih,
Ce bi to dopolnilo povzrocilo spremembo meja zracnega prostora po tej konvenciji;
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(b) Vsako dopolnilo, ki take spremembe ne povzroci, mora zadevna pogodbenica
kljub temu sporoditi Organizaciji.

Za namene te konvencije izraz "zracni promet" zajema civilne zrakoplove in tiste
vojaske, carinske in policijske zrakoplove, ki se ravnajo po postopkih Mednarodne
organizacije civilnega letalstva.

Na podlagi posebnega sporazuma iz pododstavka (b) 2. odstavka 2. ¢lena lahko

pogodbenica zahteva, da se izraz "zraéni promet"” uporablja za drug zraéni promet, ki
poteka na njenem ozemiju.

V. ¢len

Sklicevanje na Statut, ki je prilozen, v 4. ¢lenu konvencije se nadomesti s sklicevanjem na
Statut v Prilogi | in v angleSkem besedilu omenjenega 4. Clena se besede "in the present
Convention" nadomestijo z besedami "in this Convention".

VI. &len

5. Clen konvencije se nadomesti s:

"5. &len

1.

Generalno skup$céino sestavijajo predstavniki pogodbenic na ministrski ravni. Vsaka
pogodbenica lahko imenuje veé delegatov, zlasti zaradi zastopanja interesov tako
civilnega letalstva kot nacionalne obrambe, vendar ima samo en glas.

Svet sestavijajo predstavniki pogodbenic na ravni generalnih direktorjev za civilno
letalstvo. Vsaka pogodbenica lahko imenuje veé delegatov, zlasti zaradi zastopanja
interesov tako zra¢ne povbe kot nacionalne obrambe, vendar ima samo en glas.

Za zadeve, povezane z enotnim sistemom preletnih pristojbin, Generalno skup$¢ino in
Svet sestavijajo predstavniki pogodbenic, ki so vkljuCene v enotni sistem preletnih
pristojbin pod pogoji, dolo¢enimi v Prilogi IV.

Predstavnike mednarodnih organizacij, ki lahko prispevajo k delu Organizacije,
Generalna skup$cina ali Svet povabi, kadar je to primerno, da kot opazovalci sodelujejo
v organih Organizacije."
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VII. ¢len
6. Clen konvencije se nadomesti s:
"6. Clen

1.  Generalna skupSc¢ina sprejema odlocitve, ki zadevajo pogodbenice, Svet in Agencijo,
zlasti v primerih, navedenih v pododstavku (a) 2. odstavka 1. ¢lena.

Poleg tega Generalna skupScina:
(a) imenuje generalnega direktorja Agencije na priporocilo Sveta;

(b) ima pravico, da se v imenu Organizacije obrne na Stalno arbitrazno sodisce
v Haagu za primere, navedene v 34. ¢lenu;

(c) doloci nacela, ki veljajo za delovanje enotnega evropskega sistema za upravljanje
pretoka zracnega prometa, omenjenega v pododstavku (e) 1. odstavka 2. ¢lena;

(d)  odobri dopolnila k Prilogi | v skladu s pogoji glasovanja, dolo¢enimi v 1. odstavku
8. ¢lena;

(e) odobri dopolnila k Prilogama Il in IV v skladu s pogoji glasovanja v 3. odstavku 8.
¢lena;

()  obcasno pregleda naloge Organizacije.

2. Pri oblikovanju enotne politike preletnih pristojbin Generalna skup$¢ina med drugim:

(a) uvaja nacela za ocenjevanje stroskov, ki jih  pogodbenice in Organizacija
zaraCunavajo uporabnikom za opravijene preletne storitve in uporabo naprav za
zracno plovbo;

(b)  doloci nacin izracuna preletnih pristojbin;

(c¢) doloci nacela glede oprostitve placila preletnih pristojbin in se lahko tudi odloci, da
za nekatere kategorije preletov, ki so na ta nacin oproSceni placila preletnih
pristojbin po Prilogi 1V, stroSke, ki nastanejo v zvezi s preletnimi storitvami in
napravami zraéne plovbe, placajo neposredno pogodbenice same;

(d) odobri porocila Sveta, ki se nanasSajo na preletne pristojbine.

3. Generalna skup$éina lahko:

(@)  Svetu predloZi v pregled katero koli zadevo, ki je v njeni pristojnosti;
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(b) kadar je potrebno, pooblasti Svet za odlo¢anje o zadevah, ki sodijo v njeno
splosno pristojnost, kot so navedene v pododstavku (a) 2. odstavka 1. ¢lena;

(c) ustanovi druge pomozZne organe, za katere meni, da so potrebni."

VIiI. Elen

7. Clen konvencije postane 8. ¢len in se glasi:

1.

"8. ¢len

Odlocitve, Ki jih v zvezi s pogodbenicami sprejema Generalna skupS$cina, zlasti tiste na
podlagi pododstavka (a) 2. odstavka 1. ¢lena in 1. pododstavka 1. odstavka 6. Clena,
oziroma odlocitve Sveta na podlagi pododstavka (b) 2. odstavka 1. ¢lena in 1. odstavka
7. ¢lena se potrdijo z vecino glasov pod pogojem, da ta veéina pomeni vsaj tri Cetrtine
ponderiranih glasov glede na ponderiranje, doloceno v 11. &lenu, in vsaj tri Cetrtine
glasujocih pogodbenic.

To pravilo se uporablja tudi za odlocitve v primerih, navedenih v pododstavkih (i), (p), (r)
in (s) 1. odstavka 2. ¢lena, 5. odstavku 2. Clena, v pododstavkih (a), (c) in (d) 1.
odstavka 6. Clena, 2. odstavku 6. Clena, v pododstavku (b) 3. odstavka 6. Clena, v
pododstavkih (d), (j) in (k) 2. odstavka 7. ¢lena, v 3., 6. in 7. odstavku 7. ¢lena, 12. ¢lenu
ter 2. in 3. odstavku 13. ¢lena.

To pravilo se uporablja tudi za odlocitve, sprejete v smislu 3. ¢lena Priloge IV. Kadar se
te odlocCitve nanaSajo na razrede, tarife in pogoje izvajanja sistema preletnih pristojbin
po pododstavku (c) 3. ¢lena Priloge IV, ne veljajo za pogodbenico, ki je glasovala proti.
V tem primeru ta pogodbenica predloZi izjavo o svojih razlogih in ne sme omajati enotne
politike, kot je opredeljena v 2. odstavku 6. ¢lena.

Odlocitve, ki jih v zvezi z Agencijo sprejema Generalna skupS$cina, zlasti tiste na podlagi
pododstavkov (a) in (c) 2. odstavka 1. ¢lena in prvega pododstavka 1. odstavka 6.
Clena, oziroma odlocitve, ki jih sprejema Svet na podlagi pododstavkov (b) in (c) 2.
odstavka 1. ¢lena, se potrdijo z veéino glasov pod pogojem, da ta vecina pomeni veé
kot polovico ponderiranih glasov glede na ponderiranje, dolo¢eno v 11. ¢lenu, in veé kot
polovico glasujo¢ih pogodbenic. Pri posebno pomembnih zadevah, in kadar je vsaj ena
tretiina pogodbenic upraviCena do glasovanja, pomeni vecina vsaj tri Cetrtine glasov
namesto ene polovice.

To pravilo se uporablja tudi za odloéitve v primerih, navedenih v pododstavku (b) 1.
odstavka 6. ¢lena, pododstavku (a) 3. odstavka 6. Clena, pododstavkih (a), (b) in (c) 2.
odstavka 7. ¢lena in pododstavkih (e) do (i) 2. odstavka 7. &lena, pododstavkih (I) in (m)
2. odstavka 7. ¢lena, 2. odstavku 9. ¢lena in 2. odstavku 10. &lena.
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3. Kljub temu se odlocCitve sprejemajo soglasno glede na prosnje za pristop k Organizaciji,
kot to navaja 39. ¢len, in na dopolnila k Prilogi Il, razen v primeru, ki ga navaja
pododstavek (b) 2. odstavka 3. ¢lena, in k Prilogi IV ter pogoje odstopa ali pristopa po 4
in 5. odstavku 36. ¢lena ter 3. in 4. odstavku 38. ¢lena.

4. Odlocitve, ki jih sprejemata Generalna skup$cina in Svet, so obvezujoCe za
pogodbenice in za Agencijo na podlagi dolo¢b 9. ¢lena.”

IX. Elen
Novi 7. Clen se vnese v konvencijo in se glasi:
"7. Clen

1. Svet na podlagi pooblastil, ki mu jih podeljuje ta konvencija, lahko sprejema odlocitve v
zvezi s pogodbenicami pri nalogah, ki jih navaja 1. odstavek 2. ¢lena.

2. Svet na podlagi nadzornih pooblastil, ki mu jih v zvezi z Agencijo podeljuje ta konvencija:

(a) potruje po posvetu z organizacijami, ki zastopajo uporabnike zraénega prostora in
jih je Svet priznal, petletne in letne delovne programe Agencije, ki mu jih ta
predlozi za uresniCevanje nalog iz 2. ¢lena, skupaj s petletnim finanénim nacrtom
in proracunom, vkljucno s financnimi obveznostmi, poro¢ilom Agencije o dejavnosti
in porodili, predloZenimi v skladu s pododstavkom (c) 2. odstavka 2. ¢lena, 3.
odstavkom 10. ¢lena in 1. odstavkom 11. ¢lena statuta Agencije;

(b)  potrjuje nacela, ki urejajo sploSen ustroj Agencije;
(c) nadzira dejavnosti Agencije na podrocju pristojbin zracne plovbe;

(d) dolo¢a po posvetu z organizacijami, ki zastopajo uporabnike zracnega prostora in
jih je Svet priznal, splosne pogoje delovanja enotnega evropskega sistema za
upravijanje pretoka zranega prometa iz pododstavka (e) 1. odstavka 2. lena, ob
doslednem upoStevanju pravic, ki jih uZivajo drzave v zvezi z upravijanjem svojega
zraCnega prostora. Ti splosni pogoji med drugim dolo¢ajo pravila, ki se uporabljajo,
in postopke za evidentiranje nespostovanja teh pravil;

(e) izdaja navodila Agenciji na podlagi njenih rednih porocil ali kadar koli se mu to zdi
potrebno za uresniCevanje nalog, zaupanih Agenciji, in odobri dogovore o
sodelovanju med Agencijo in zadevnimi nacionalnimi organizacijami, da Agenciji
omogoci sprozanje ustreznih predlogov;

()  imenuje na predlog generalnega direktorja podjetie za revizorsko svetovanje, ki
pomaga Revizorskemu odboru pri preverjanju stanja vseh prejemkov in odhodkov;
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(9) za storitve Agencije lahko zahteva upravni in tehnicni nadzor;
(h)  generalnemu direktorju podeli pravico do razpolaganja s proracunom;
() odobriimenovanje generalnega direktorja, ki so ga predlagali direktorji Agencije;

() odobri statut generalnega direktorja, kadrovski pravilnik, finan¢ne predpise in
predpise o pogodbah;

(k)  lahko izdaja dovoljenja za pogajanja Agencije o posebnih sporazumih iz 2. ¢lena,
sprejme sporazume, ki so bili predmet pogajanj pred njihovo predloZitvijo
Generalni skup$cini v odobritev, ali sklene takSne sporazume v primerih, ko je
Svet dobil pooblastilo v skladu z dolocbami 3. odstavka 13. ¢lena;

() odobri Pravilnik o varstvu podatkov;

(m) pri opravijanju nalog, doloéenih v pododstavku (f) 1. odstavka 2. Clena,
doloéi pravila in postopke, ki se uporabljajo za standarde, specifikacije ter
sisteme in storitve upravljanja zraCnhega prometa.

3. Svet ustanovi Komisijo za preverjanje zmogljivosti in Komisijo za varnostno ureditev. Ti
komisiji poSiljata ustrezne predloge Svetu, agencijske sluzbe, ki imajo potrebno stopnjo
samostojnosti, pa jim dajejo administrativno podporo in pomoc.

4. Svet ustanovi Stalni civilno-vojaski odbor.

5. Svet ustanovi Revizorski odbor, ki mu lahko podeli naloge in za posebna podrodja dela
tudi pooblastila.

6. Svetu lahko pomagajo drugi odbori za druga podrodja dejavnosti Organizacije.

7. Svet lahko zaupa naloge in za posebna podrocja dela tudi pooblastilo Stalnemu civilno-
vojaskemu odboru in drugim odborom, ki so bili ustanovijeni po zacetku veljavnosti te
konvencije. Tak$no podeljevanje nalog ali pooblastil Svetu ne sme onemogoditi, da bi
imel vsak trenutek moznost sproZiti dolo¢enih zadev v okviru svojih nalog sploshega
nadzora.
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X. Clen
8. ¢len konvencije postane 11. €len in se glasi:
"11. Clen

1. Ponderiranje, omenjeno v 8. ¢lenu, se opravi po naslednji tabeli:

Letni prispevek pogodbenice kot odstotek vsote Stevilo
letnih prispevkov vseh pogodbenic glasov
MEN KOE TY0 ettt 1
Od 1 dO MANJ KOt 2 Yoottt 2
Od 2 dO M@NJ KOt 3 Yoot 3
(@ o I B (o 011 I= T o A A SRS 4
Od 47d0 MANJT KOt 6 Y0 ..ot 5
Od 6 dO MANJ KOt 7 Yoottt 6
Od 77d0 MANJ KOt 9 Y0 .ottt a e e e e e 7
Od 9 dO MANJ KOt 1T Yoottt a e e e e 8
Od 11 dO MANJ KOE T3 Y. 9
Od 13 dO M@NJ KOt T8 Yoot 10
Od 15 dO M@NJ KOt T8 Yoot 11
Od 18 dO M@NJ KOt 27 Yoottt a e e e e e 12
Od 27 dO M@NJ KOt 24 Yoottt 13
Od 24 dO M@NJ KOt 27 Yoot 14
Od 27 dO M@NJ KOt 30 Yo...ceeeeeeeeeeeeeee ettt a e e e e 15
GO TR 16

2. Stevilo glasov se prvié ugotovi na dan zacetka veljavnosti Protokola, na voljo za podpis
v Bruslju leta 1997, v zvezi z zgornjo tabelo in v skladu s pravilom v 10. ¢lenu zgoraj za
doloc¢anje letnih prispevkov pogodbenic v proracun Organizacije.

3. Ob pristopu drzave se Stevilo glasov pogodbenic ponovno doloéi v skladu z enakim
postopkom.

4.  Stevilo glasov se doloéi vsako leto znova v skladu z zgoraj navedenimi dolo&bami.”

XI. Clen
9. ¢len konvencije postane 12. €len in se glasi:
"12. Elen
Generalna skupsSCina in Svet sestavita svoj poslovnik, vkljuéno s pravili o volitvah

predsednika, podpredsednika, ter pravila o volilnem postopku in kvorumu."

Xll. élen

Novi 9. Clen se vnese v konvencijo in se glasi:
"9. €len

1. Kadar pogodbenica obvesti Generalno skup$cino ali Svet, da ji previadujoli nacionalni
razlogi, kot so interesi drzavne obrambe in varnosti, preprecujejo ravnati v skladu z
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odlocCitvami, sprejetimi z veéino glasov, kot to dolo¢a 1. odstavek 8. élena zgoraj, lahko
odstopi od teh odlocCitev, ¢e v sporoCilu Generalni skupSCini ali Svetu razloZi svoje
razloge in da izjavo o tem, ali:

(@)

(b)

(@)

(b)

se njen odstop nana$a na zadevo, glede katere ni ugovorov, da velja za druge
pogodbenice, s tem da se razume, da pogodbenica, ki je odstopila, te odlocCitve ne
bo izvajala ali pa jo bo izvajala samo deloma;

se ta odstop nanaSa na tako pomembno vpraSanje nacionalne obrambe in
varnosti, da do izvajanja te odloCitve sploh ne sme priti, dokler se ne sprejme
drugacna odlocitev v skladu z dogovori, opisanimi v pododstavku (b) 2. odstavka
spodaj;

Ce nastopijo okoli$¢ine iz pododstavka (a) 1. odstavka zgoraj, mora generalni
direktor posredovati Generalni skup$cini ali Svetu vsaj letna porodila, iz katerih bo
razvidno napredovanje k tak$ni situaciji, v kateri nobena pogodbenica ne bo
odstopila;

Ce nastopijo okolis&ine iz pododstavka (b) 1. odstavka zgoraj, je treba odloZiti
izvajanje te odlocitve in jo v roku, ki ga je treba Se dolociti, predlozZiti Generalni
skup$cini, ki sprejme ponovno odlocitev, &etudi je prvotno odlocitev sprejel Svet.
Ce se na podlagi tega ponovnega proucevanja zgodi, da druga odloditev potrdi
prvo, lahko pogodbenica od tega odstopi pod pogoji, dolo¢enimi v pododstavku
(a) 1. odstavka zgoraj. Generalna skup$cina v obdobju, ki ni daljSe od enega leta,
preveri prvotno odlocitev.

V vojni ali sporu dolo¢be te konvencije ne vplivajo na svobodno ravnanje katere koli
prizadete pogodbenice. Isto nacelo velja za Krizno stanje ali izredne razmere. Predvsem
pa lahko vsaka pogodbenica zacasno privzame odgovornost nad delom ali celoto
storitev zraCnega prometa v zracnem prostoru, ki je pod njenim nadzorom v primeru
prevladujoCih nacionalnih interesov, zlasti na podrocju obrambe. Evropska arhitektura
sistema za upravijanje zratnega prometa bi morala omogociti ucinkovit prevzem teh
storitev v skladu z zahtevami pogodbenic.”
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XIlI. ¢len
10. ¢len konvencije se ¢rta. Novi 10. ¢len se vnese v konvencijo in se glasi:
"10. Elen

1. Letni prispevek vsake pogodbenice v proraéun se doloCi za vsako proradunsko leto v
Skladu z naslednjim pravilom:

(a) prvotnih 30 % prispevkov se izraCuna sorazmerno z vrednostjo bruto domacega
proizvoda pogodbenice, kot je doloCeno v 2. odstavku spodaj;

(b) nadaljnjih 70 % prispevkov se izraduna sorazmerno z vrednostjo stroskovne
osnove naprav zrac¢nih poti pogodbenice, kot je dolo¢eno v 3. odstavku spoday.

2. Bruto domaci proizvod, ki se uporablja za izracun, je vzet iz statistike, ki jo vodi
Organizacija za ekonomsko sodelovanje in razvoj - ¢e pa ta nima podatkov, pa iz
podatkov drugega organa, ki je enako zanesljiv in ki ga s sklepom doloci Svet - tako, da
se izraCuna aritmetiCno povprecje zadnjih treh let, za katera so ti podatki na voljo.
Vrrednost bruto domacega proizvoda se izracuna na podlagi faktorja stroSkov in tekoCih
cen, izrazenih v ustrezni evropski obracunski enoti.

3. StroSkovna osnova naprav zracnih poti, ki se uporablja za izracun, pomeni stroSkovno
osnovo predzadnjega leta pred zadevnim obradunskim lefom."
XIV. élen
11. €len konvencije postane 13. ¢len in se glasi:
"13. Clen

1. Organizacija z ustreznimi drzavami in drugimi mednarodnimi organizacijami vzdrZzuje
stike, ki so potrebni za uresni¢evanje njenih ciljev.

2. Generalna skupsCina je, ne da bi to nasprotovalo dolo¢bam pododstavka (k)
2. odstavka 7. ¢lena, 3. odstavka tega Clena in 15. &lena, izkljuéno pooblasCena za
Sklepanje posebnih sporazumov v imenu Organizacije, ki so potrebni za izvajanje
nalog, dolo¢enih v 2. &lenu.

3. Generalna skup$Cina lahko na predlog Sveta le-temu zaupa odloCanje o sklenitvi
posebnih sporazumov, ki so potrebni za uresnicevanje nalog, dolo¢enih v 2. ¢lenu.”
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XV. élen

12. ¢len konvencije postane 14. Clen in se glasi:

"14. Clen

Posebni sporazumi, omenjeni v 2. &lenu, predpisujejo naloge, pravice in dolZznosti strank v
sporazumu skupaj s financnimi dogovori in doloCajo ustrezne ukrepe. O takih sporazumih se
lahko dogovori Agencija v skladu z doloébami pododstavka (k) 2. odstavka 7. ¢lena."”

XVI. €len
13. ¢len konvencije postane 15. ¢len in se glasi:
"15. Clen

V okviru navodil, ki jih izda Svet, lahko Agencija vzpostavija stike, ki so nujni za usklajevanje
zraCnega prometa in delovanje sluzb Agencije, z ustreznimi javnimi ali zasebnimi tehni¢nimi
sluzbami pogodbenic, nepogodbenic ali mednarodnih organizacij. Za ta namen lahko Agencija
v imenu Organizacije sklepa pogodbe povsem administrativne, tehni¢ne ali gospodarske
narave, Ce je to potrebno za njeno delovanje, pod pogojem, da o tem obvesti Svet."”

XVII. ¢len
14. ¢len konvencije postane 16. Clen.
V nizozemskem besedilu 1. odstavka 14. &lena konvencije, ki postane 4. odstavek 16. ¢lena,
se besede "de onroerende goederen" nadomestijo z "die onroerende goederen”, v 2.
odstavku istega ¢lena pa beseda "verreberichtgeving” z besedo "telecommunicatie”.

XVIII. ¢len
15. €len konvencije postane 17. Clen in se glasi:
"17. Clen
Pri opravijanju nalog Organizacije, dolo¢enih v pododstavku (b) 2. odstavka 2. Clena, se
Agencija ravna po predpisih, ki se uporabljajo na ozemiljih pogodbenic in v zracnem prostoru,
v katerem so ji zaupane storitve v zraCnem prometu z mednarodnimi sporazumi, katerih
pogodbenice so."

XIX. élen
16. ¢len konvencije postane 18. ¢len in se glasi:
"18. Clen
Pri opravijanju nalog Organizacife, dolocenih v pododstavku (b) 2. odstavka 2. Clena, Agencija
v mejah svojih pooblastil za storitve v zracnem prometu daje vsa potrebna navodila vodjem

zrakoplovov. Vodje zrakoplovov so se dolzni ravnati po teh navodilih, razen ob vis§ji sili,
omenjeni v predpisih, navedenih v prejSnjem ¢&lenu."
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XX.¢élen

17. ¢len konvencije postane 20. ¢len in se glasi:
"20. ¢len

Pri opravijanju nalog Organizacije, dolo¢enih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. Clena, in kjer
je to ustrezno, v pododstavku (b) 2. odstavka 2. ¢lena, se krsitve predpisov zracne plovbe,
storjene v zraCnem prostoru, v katerem so storitve v zraChem prometu zaupane Agenciji,
evidentirajo v porodilih usluzbencev, ki jih Agencija v ta namen posebej pooblasti ne glede
na pravico, ki jo imajo usluzbenci pogodbenic po notranjem pravu do poroCanja o enakih
krsitvah. Zgoraj omenjena porocila imajo pri domacih sodi§Cih enako veljavo kot tista, ki jih
sestavijo drZzavni uradniki, pooblasCeni za poroCanje o enakih krSitvah."

XXI. €len
18. in 19. ¢len konvencije postaneta 21. in 22. ¢len.

V angleSkem besedilu 2. odstavka 18. ¢lena konvencije, ki postane 2. odsavek 21. ¢lena,
sl. besede "not less" nadomestijo z "no less".

V 1. odstavku 19. €&lena konvencije, ki postane 1. odstavek 22. €lena, se besede
“Organizacija je v drzavi, kjer ima sedeZ, in na ozemljih pogodbenic oprosc¢ena”
nadomestijo z “Organizacija je na ozemiljih pogodbenic opro$cena”.

V 3. odstavku 19. €lena konvencije, ki postane 3. odstavek 22. ¢lena, se besede "njena
lastnina, sredstva in dohodek" nadomestijo s "kakor tudi njena lastnina, sredstva in
dohodek”.

V angleSkem besedilu 2., 3. in 4. odstavka 19. Clena konvencije, ki postanejo 2., 3. in
4. odstavek 22. Clena, se besede "The Organisation shall be" nadomestijo z "It shall be".

V nem3kem besedilu 6. odstavka 19. &lena konvencije, ki postane 6. odstavek 22. ¢lena, se
besedi "offentlicher Versorgungsbetriebe" nadomestita z "der offentlichen Versorgung" in v
angleSkem besedilu omenjenega 6. odstavka se besede "for public utility services"
nadomestijo s "for general utilities".

XXII. &len
Novi 19. ¢len se vnese v konvencijo in se glasi:
"19. Clen

1. Pri opravijanju nalog, predvidenih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. ¢lena, Organizacija
dolo¢a v skladu s splosnimi pogoji iz pododstavka (d) 2. odstavka 7. ¢lena potrebne
ukrepe in jih sporoCi letalskim prevoznikom in ustreznim sluZbam zracnega prometa.
Pogodbenice zagotovijo, da se letalski prevozniki, vodje zrakoplovov in ustrezne sluzbe
zraCnega prometa po njih ravnajo, razen ¢e jim to preprecujejo nujni varnostni razlogi.

2. Za skladnost storitev zraCnega prometa pogodbenice s splosnimi pogoji in ukrepi iz 1.
odstavka zgoraj je izkljuéno odgovorna omenjena pogodbenica.

3. Ce se vodja zrakoplova ali letalski prevoznik ne ravna po splosnih pogojih ali ukrepih iz
1. odstavka zgoraj, lahko na zahtevo Organizacije sproZi postopek proti krSilcu:
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(@) pogodbenica, kjer je bila evidentirana krsitev, na svojem ozemiju;

(b)  Organizacija na podlagi pristojnosti, navedene v 35. ¢lenu, ¢e se pogodbenica, v
kateri naj bi postopki potekali, s tem strinja.

4, Pogodbenice v svojo notranjo zakonodajo vkljucijo dolocbe, ki zagotavijajo spostovanje
splosnih pogojev, doloéenih v pododstavku (d) 2. odstavka 7. ¢lena."”

XXIII. €len
20., 21., 22. in 23. ¢len konvencije postanejo 23., 24., 25 in 26. &len.

V francoskem besedilu 1. odstavka 20. ¢lena konvencije, ki postane 1. odstavek 23. ¢lena, se
besede "tous droits de douane et taxes d'effet equivalent, autres que des redevances ou
impositions representatives de services rendus” nadomestijo s "fous droits de douane et taxes
ou redevances d'effet equivalent, autres que des redevances representatives de services
rendus”.

V 2. odstavku 20. ¢lena konvencije, ki postane 2. odstavek 23. Clena, se besede "na ozemiju
drzave, v katero"” nadomestijo z "na ozemlju pogodbenice, v katero" in v francoskem besedilu
tega 2. odstavka se besede "a moins que ce ne soit, dans des conditions" nadomestijo s "sauf
dans les conditions".

V nem8kem besedilu 3. odstavka 20. ¢lena konvencije, ki postane 3. odstavek 23. &lena, se
besede "wurden, an diese ausgeliefert und fuer ihre Liegenschaften, ihre dienstlichen Anlagen"
nadomestijo z "wurden, tatsaechlich an diese ausgeliefert und fuer dienstlichen Liegenschaften
oder Anlagen”.,

V 4. odstavku 20. clena konvencije, ki postane 4. odstavek 23. ¢&lena, se beseda
"Furthermore" &rta in sklicevanje na 25. ¢len Statuta se nadomesti s sklicevanjem na 13. ¢len
Statuta; v nizozemskem besedilu omenjenega 4. odstavka pa se beseda "publikaties"”
nadomesti s "publicaties”.

V nemskem besedilu 2. odstavka 22. Clena konvencije, ki postane 2. odstavek 25. ¢lena, se
besede "die in den Haushalten des Personals lebenden" nadomestijo z "die mit dem Personal
im gemeinsamen Haushalt lebenden”.

V nemSkem besedilu pododstavka (a) 3. odstavka 22. ¢&lena konvencije, ki postane
pododstavek (a) 3. odstavka 25. €lena, se besede 'in seinen Haushalten lebenden”
nadomestijo z "mit Ihm im gemeinsamen Haushalt lebenden”.
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V nem8kem besedilu pododstavka (b) 5. odstavka 22. E&lena konvencije, ki postane
pododstavek (b) 5. odstavka 25. ¢lena, se besede "seine Kraftfahrzeuge" nadomestijo z "sein
privates Kraftfahrzeug”, besede "der beteiligten Vertragsparteien" z "der beteiligten
Vertragspartei".

V francoskem besedilu 7. odstavka 22. ¢lena konvencije, ki postane 7. odstavek novega 25.
Clena, se besede "Directeur General' nadomestijo z "Directeur general' in v angleSkem
besedilu omenjenega 7. odstavka se besede "done by him in the exercise of his functions" in
"driven by him" nadomestijo z "done by him/her in the exercise of his/her functions"” in "driven
by him/her”, v nemS8kem besedilu omenjenega 7. odstavka pa se besede "Vorrechten,
Erleichterungen und Befreiungen" nadomestijo s "Vorrechten, Befreiungen und
Erleichterungen”,

V nemskem besedilu 23. ¢lena konvencije, ki postane 26. ¢len, se beseda "Tagungsort"
nadomesti z "Sitzungort”.

XXIV. ¢len
24. Clen konvencije postane 27. ¢len in se glasi:
"27. Clen
Organizacija ima svoj sistem socialnega zavarovanja, zato so Organizacija, generalni direktor
in osebje Organizacije oproSceni placila obveznih prispevkov v drzavne ustanove socialnega
zavarovanja, ne da bi to vplivalo na sporazume med Organizacijo in pogodbenicami,
obstojec¢e ob zacetku veljavnosti tega Protokola, ki je na voljo za podpis v Bruslju leta 1997."

XXV. ¢len

25. ¢len konvencije postane 28. ¢len.

XXVI. €len
26. ¢len konvencije postane 29. Clen, katerega 2. odstavek se zamenja, kot sledi:

2. Premozenja in sredstev Organizacije ni mogoce zaseci niti nad njimi opraviti izvrSbe,
razen na podlagi sodne odloéitve. Take sodne odloéitve ni mogocCe izdati, razen Ce je
Organizacija pravo¢asno dobila obvestilo o zadevnem postopku in je imela mozZnost, da
taksni odlocitvi nasprotuje. Naprav Organizacije ni mogoce v nobenem primeru zaseci
niti nad njimi opraviti izvrsbe.

V francoskem besedilu 3. odstavka 26. ¢lena konvencije, ki postane 3. odstavek 29. lena,
se besede "dans leur territoire respectif' nadomestijo s "sur leur territoire respectif” in
besedi "Directeur General" z "Directeur general".
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XXVII. &len
27. Clen konvencije postane 30. Clen.

V nemskem besedilu 1. odstavka 27. Clena konvencije, ki postane 1. odstavek 30. ¢lena, se
besede "um die reibungslose Ausuebung der Gerichtsbarkeit" nadomestijo z "um die
ordnungsgemaesse Rechtspflege” in besede "Vorrechte, Befreiungen, Ausnahmen oder
Erleichterungen” s "Vorrechten, Immunitaeten, Befreiungen oder Erleichterungen” in v
angleSkem besedilu omenjenega 1. odstavka se besede "in the present Convention"
nadomestijo z "in this Convention".

XXVIII. Elen
28. ¢len konvencije postane 31. €len in se glasi:
"31. Clen
Pri uresni¢evanju nalog, dolo¢enih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. ¢lena, in kadar je to
primerno, v pododstavku (b) 2. odstavka 2. ¢lena, so mednarodni sporazumi in notranji
predpisi, ki se nana$ajo na vstop, prelet in varnost ozemlja zadevnih pogodbenic, za Agencijo
zavezujoCi, zato mora sprejeti vse potrebne ukrepe za zagotovitev uresniCevanja takih
sporazumov in predpisov.”
XXIX. €len
29. ¢len konvencije postane 32. ¢len in se glasi:
"32. Clen
Pri uresni¢evanju nalog, dolocenih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. &lena, in kadar je to
primerno, v pododstavku (b) 2. odstavka 2. ¢lena, Agencija posreduje tistim pogodbenicam, ki
fo zahtevajo, vse potrebne informacije o zrakoplovu, s katerimi je bila seznanjena pri
opravijanju svojih nalog v zvezi z zracnim prostorom zadevne pogodbenice, zato da
pogodbenice lahko preverijo, ali se mednarodni sporazumi in notranji predpisi uporabljajo.”
XXX. ¢len
30. ¢len konvencije postane 33. len in se glasi:
"33. Clen
Pogodbenice priznavajo, da je nujno, da Agencija doseze finanéno ravnoteZje in si zagotovi

ustrezna finan¢na sredstva v mejah in pod pogoji, ki so dolo¢eni v tej konvenciji in v Statutu
Agencije v Prilogi I."



1261 der Beilagen XXI1. GP - Beschluss NR - slowenische Schluf3akte+Protoktoll (Normativer Teil) 27von 85

XXXI. &len

31. ¢len konvencije postane 34. €len in se glasi:

"34. Clen

1. Vsak spor med dvema ali ve¢ pogodbenicami ali med eno ali ve¢ pogodbenicami in
Organizacijo glede razlage, uporabe ali izvajanja te konvencije, vklju¢no z obstojem,
veljavnostjo ali prenehanjem veljavnosti konvencije, ki ga ni mozZno reSiti v Sestih
mesecih  z neposrednimi pogajanji ali z drugimi sredstvi, se predloZi v arbitrazo
Stalnemu arbitraznemu sodis¢u v Haagu v skladu z neobveznimi pravili arbitraZe
omenjenega sodisc¢a.

2. Razsodniki so trije.

3. Kraj razsodis¢a je Den Haag. Mednarodni urad Stalnega arbitraznega sodis¢a je
registrator in zagotavlja vse upravne storitve, ki jih zahteva Stalno arbitrazno sodisce.

4. Odlocitve Stalnega arbitraznega sodiS§Ca so zavezujocCe za strani v sporu.

XXXII. €len

32. in 33. ¢len konvencije se Crtata.

XXXIII. €len
34. ¢len konvencije postane 37. €len in se glasi:
"37. ¢len
Pogodbenice se zaveZejo, da bodo Agenciji zagotovile uporabo sedanjih obveznih dolocb,
namenjenih za$citi in kontinuiteti tistih javnih sluzb, ki so potrebne za ustrezno delovanje
operativnih sluzb."
XXXIV. Elen
35. ¢len konvencije postane 38. €len in se glasi:
"38. ¢len
1. Ta konvencija, kot je bila dopolnjena s Protokolom z dne 12. februarja 1981 in nadalje s
Protokolom, ki je na voljo za podpis v Bruslju leta 1997, se podaljSa za nedoloéeno
obdobje.
2. Po dvajsetletni veljavnosti tako podaljSane konvencije jo lahko katera koli pogodbenica

preneha uporabljati, tako da o tem pisno obvesti Vlado Kraljevine Belgije, ki s tem
obvestilom seznani vlade drugih pogodbenic.



28 von 85

1261 der Beilagen XXII. GP - Beschluss NR - slowenische SchluRakte+Protoktoll (Normativer Teil)

Odlocitev o izstopu zacne ucinkovati ob koncu tistega leta, ki sledi letu, v katerem je
pris$lo do obvestila o izstopu, pod pogojem, da je bil pred tem datumom sklenjen
poseben sporazum, dolo¢en v 3. odstavku spodaj. V nasprotnem primeru zacne
odloCitev o izstopu veljati z datumom, ki je naveden v omenjenem posebnem
sporazumu.

Pravice in obveznosti pogodbenice, ki izstopa, zlasti financne, se dolocijo s posebnim
sporazumom, sklenjenim med njo in Organizacijo.

Ta sporazum zahteva soglasno potrditev glasujolih v Generalni skupscini, vendar
pogodbenica, ki izstopa, ne glasuje.

Organizacija se lahko razpusti, ¢e se Stevilo podpisnic zniZza pod 50 % podpisnic prej
omenjenega protokola iz leta 1997, in sicer na podlagi soglasne odloéitve glasujocih v
Generalni skup$cini.

Ce se ob upostevanju zgoraj navedenega Organizacija razpusti, njen status pravne
osebe in pravna sposobnost v smislu 4. ¢lena Se naprej veljata za namene razpustitve
Organizacije."”

XXXV. élen

Novi 35. Clen se vnese v konvencijo in se glasi:

"35. élen

1.

Ne glede na uporabo dolo¢b Priloge IV o prisilni izterjavi preletnih  pristojbin imajo
sodis¢a pogodbenic izkljuéno pristojnost obravnavanja sporov, ki nastanejo med
Organizacijo, ki jo zastopa generalni direktor, in katero koli fizicno ali pravno osebo v
zvezi z uporabo aktov Organizacije.

Ne glede na uporabo dolo¢b Priloge IV o prisilni izterjavi preletnih pristojbin postopek
poteka v tisti drzavi pogodbenici:

(@) Kkjer ima toZenec bivalisée ali registrirano pisarno;

(b) Kkjer ima toZenec poslovne prostore, Ce niti njegovo bivalis¢e niti registrirana
pisarna ni na ozemlju pogodbenice;

(c¢) v primeru neobstoja razlogov za pristojnost iz pododstavkov (a) in (b) zgoraj pa v
drZavi, kjer ima toZenec premoZenje;

(d) v primeru neobstoja razlogov za pristojnost iz pododstavkov (a) do (c) zgoraj pa
tam, kjer ima EUROCONTROL svoj sedez.”
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XXXVI. &len
36. ¢len konvencije postane 39. €len in se glasi:
"39. ¢len

1. Pristop k tej konvenciji, kot je bila dopolnjena s Protokolom z dne 12. februarja 1981 in s
Protokolom, ki je na voljo za podpis v Bruslju leta 1997, katere koli drzave, ki ni
podpisnica slednjega protokola, je odvisen od soglasja Generalne skupScine, ki ga
soglasno izrazijo vsi glasujoci.

2. Predsednik Generalne skupséine obvesti drzavo nepodpisnico o odlocitvi, da se
sprejme njen pristop.

3. Listina o pristopu se deponira pri Vladi Kraljevine Belgije, ki o tem obvesti viade drugih
drZav podpisnic in drzav, ki pristopajo.

4. Pristop zaéne veljati prvi dan drugega meseca po deponiranju listine o pristopu.”

XXXVII. €len
Novi 36. ¢len se vnese v konvencijo in se glasi:
"36. Clen

1. Dopolnila, sprejeta pod pogoji, predpisanimi v tej konvenciji, k Statutu Agencije iz Priloge
I, in k dolocbam v ¢&lenih od 16 naprej, ki se nanaSajo na enotni sistem preletnih
pristojbin v Prilogi 1V, so veljavna in u€inkujejo na ozemlju pogodbenic.

2. Davénih dolocb iz Priloge 1l in doloéb ¢lenov 1 do 15, ki se nana$ajo na enoten sistem
preletnih pristojbin iz Priloge 1V, Generalna skup$cina ne sme spreminjati.

3. Priloga 1V je zavezujoCa za vsako pogodbenico v obdobju petih let od datuma, ko ta
konvencija zacne veljati. Petletno obdobje se samodejno podaljSa za naslednje
petletno obdobje. Za pogodbenico, ki Generalno skup$c¢ino pisno obvesti vsaj dve leti
pred iztekom tega petletnega obdobja, da ne soglaSa s podaljsanjem obdobja, Priloga
IV ni ve¢ zavezujoéa po izteku tega petletnega obdobja.

4. Pravice in obveznosti pogodbenice, ki izstopa, se lahko po potrebi dolocijo v posebnem
sporazumu, ki ga ta sklene z Organizacijo.

Ta sporazum s soglasjem vseh glasujocih odobri Generalna skupsScéina, s tem da
pogodbenica, ki izstopa, ne glasuje.
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5.

benica, ki jo Priloga IV ve¢ ne zavezuje, lahko kadar koli pisno zahteva od Generalne
skup$cine, da postane Priloga IV zanjo znova zavezujoCa. Priloga IV bo znova
zavezujoca za zadevno pogodbenico Sest mesecev po dnevu, ko Generalna skup$cina
to zahtevo sprejme s soglasjem glasujocih pogodbenic, ki so vkljuéene v enoten sistem.
Zadevno pogodbenico bo Priloga IV zavezovala v obdobju petih let od dne, ko se je
zavezala. To obdobje se samodejno podaljsa pod enakimi pogoji, kot so navedeni v 3.
odstavku zgoraj."

XXXVIII. Elen

Novi 40. ¢len se vnese v konvencijo in se glasi:

"40. ¢len

1. K tej konvenciji, dopolnjeni s Protokolom z dne 12. februarja 1981 in s Protokolom, ki je
na voljo za podpis v Bruslju leta 1997, lahko pristopijo regionalne organizacije za
gospodarsko povezovanje na nacin in pod pogoji, o katerih se dogovorijo pogodbenice
in tiste organizacije, katerih &lanica ali Clanice so podpisnice. Ta nacin in pogoji so
navedeni v Dodatnem protokolu h konvenciji.

2. Listina o pristopu se deponira pri Vladi Kraljevine Belgije, ki o tem obvesti druge stranke.

3. Pristop regionalnih organizacij za gospodarsko povezovanje ucinkuje od prvega dne

drugega meseca po deponiranju listine o pristopu pod pogojem, da je Dodatni protokol
iz 1. odstavka zgoraj Ze zacel veljati."”

XXXIX. €len

Priloga | h konvenciji, ki se nanasa na Statut Agencije, se nadomesti s Prilogo | preciS¢ene
verzije besedila konvencije v prilogi k Protokolu, ki je na voljo za podpis v Bruslju leta 1997.
XL. Clen
Priloga Il h konvenciji, ki se nanada na letalska informativha obmoc¢ja (3. ¢len konvencije),
se nadomesti s Prilogo Il preCis€ene verzije besedila konvencije v prilogi k Protokolu, Ki je

na voljo za podpis v Bruslju leta 1997.

XLI. ¢len

Priloga 11l (Davéne dolo¢be) k precis€eni verziji besedila konvencije v prilogi k Protokolu, ki
je na voljo za podpis v Bruslju 1997, postane Priloga Il k tej konvenciji.
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XLII. €len

Priloga IV (Dolocbe, ki se nanasajo na enotni sistem preletnih pristojbin) k precis€eni verziji
besedila konvencije v prilogi k Protokolu, ki je na voljo za podpis v Bruslju 1997, postane
Priloga IV k tej konvenciji.
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PROTOKOL
ZA USKLADITEV MEDNARODNE KONVENCIJE
EUROCONTROL O SODELOVANJU ZA VARNOST ZRACNE PLOVBE Z DNE
13. DECEMBRA 1960
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PROTOKOL
ZA USKLADITEV MEDNARODNE KONVENCIJE
EUROCONTROL O SODELOVANJU ZA VARNOST ZRACNE PLOVBE
Z DNE 13. DECEMBRA 1960

ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
REPUBLIKE AVSTRIJE,
KRALJEVINE BELGIJE,
REPUBLIKE BOLGARIJE,
REPUBLIKE CIPER,
REPUBLIKE HRVASKE,
KRALJEVINE DANSKE,
KRALJEVINE SPANIJE,
REPUBLIKE FRANCIJE,
ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
HELENSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE MADZARSKE,
IRSKE,

REPUBLIKE ITALIJE,
VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,
REPUBLIKE MALTE,
KNEZEVINE MONAKO,
KRALJEVINE NORVESKE,
KRALJEVINE NIZOZEMSKE,
REPUBLIKE PORTUGALSKE,
ROMUNIJE,

SLOVASKE REPUBLIKE ,
REPUBLIKE SLOVENIJE,
KRALJEVINE SVEDSKE,
SVICARSKE KONFEDERACIJE,
CESKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE TURCIJE,

upostevaje, da razvoj zratnega prometa, potreba po poenotenju ukrepov nacionalne politike
posameznih evropskih drzav na evropsko raven in tehnoloski razvoj zranega prometa terjajo
revizijo Mednarodne konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne plovbe z
dne 13. decembra 1960, dopolnjene s Protokolom z dne 12. februarja 1981 zaradi ustanovitve
enovitega evropskega sistema upravljanja zraCnega prometa za nadzor sploSnega zracnega
prometa v evropskem zracnem prostoru na letali€ih in okoli njih;

upostevaje, da bi bilo zazeleno okrepiti sodelovanje med drzavami v okviru EUROCONTROL-
a zaradi ucinkovite organizacije in varnega upravljanja zraCnega prostora za civilne in za
vojaske uporabnike, ki bi temeljilo na osnovnem nacelu, da je treba z vidika uporabnikov
zranega prostora slednjega obravnavati kot nedeljiv sistem predvsem z oblikovanjem enotne
politike, ciliev, nacrtov, standardov in specifikacij, vkljuéno z enotno politiko preletnih pristojbin
ob posvetovaniju z uporabniki storitev zracnega prometa in ustreznem upostevanju obrambnih
interesov;

upostevaje potrebo, da bi vsem uporabnikom zraCnega prostora zagotovili kar najvecjo
ucinkovitost ob najnizjih stroskih v skladu z zahtevano stopnjo varnosti in s potrebo po
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zmanjSanju Skodljivih u€inkov na okolje na najmanjSo mozno mero z usklajevanjem in
povezavo sluzb, ki so pristojne za vodenje zraénega prometa v Evropi;

upostevaje, da pogodbenice priznavajo potrebo po harmonizaciji in integraciji svojih sistemov
za upravljanje zratnega prometa, da bi vzpostavile enovit evropski sistem upravljanja
zraCnega prometa;

upostevaje pomembnost lokalnih pobud pri upravljanju zracnega prometa, zlasti na ravni
letalisc;

upoStevaje, da delovanje enotnega sistema preletnih pristojbin z doslednim upo&tevanjem
smernic, ki jih je priporoCila Mednarodna organizacija civilnega letalstva, zlasti kar zadeva
nepristranskost in javnost, sestavlja finanéno osnovo enovitega evropskega sistema za
upravljanje zratnega prometa in poenostavlja posvetovanje z uporabniki;

upostevaje, da EUROCONTROL za pogodbenice pomeni organ za sodelovanje na podrocju
upravljanja zranega prometa;

v Zelji, da bi razSirile in okrepile sodelovanje z evropskimi ali mednarodnimi ustanovami, ki
imajo interes pri opravljanju nalog, zaupanih EUROCONTROL-u, da bi povecali njegovo
ucinkovitost;

upostevaje torej, da bi bilo smotrno vzpostaviti mednarodni sistem za upravljanje zratnega
prometa, ki bo deloval onkraj ozemeljskih omejitev posamezne pogodbenice v celotnem
zraCnem prostoru, ki ga konvencija zajema;

upoStevaje, da je za pogodbenice pomembno Organizaciji zagotoviti pravna sredstva, ki so
pomembna za izpolnitev njenih nalog, zlasti pri izterjavi preletnih pristojbin in pri upravljanju
pretoka zraénega prometa;

priznavajo¢, da bo k varnemu in ucinkovitemu uresniCevanju nalog Organizacije prispevalo,
kier je v praksi izvedljivo, loGevanje funkcije sprejemanja predpisov od od funkcije opravljanja
storitev;

v Zelji spodbuditi druge evropske drzave, da postanejo lanice te mednarodne organizacije;

sklenejo, kot sledi:

l. élen

Mednarodna konvencija EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne plovbe z dne 13.
decembra 1960, ki je bila dopolnjena s Protokolom z dne 6. julija 1970, ta pa je bil dopolnjen s
Protokolom z dne 21. novembra 1978, vse to pa s Protokolom z dne 12. februarja 1981, v
nadaljevanju "konvencija", se s tem nadomesti s priloZzenim precis€enim besedilom
konvencije, ki vkljuCuje besedilo konvencije, ki Se velja, in dopolnila, ki jih je sprejela
Diplomatska konferenca dne 27. junija 1997.

Il. €len

1. Ta protokol je na voljo za podpis vsem drzavam pogodbenicam konvencije 27. junija
1997.

Prav tako bo pred dnem, ko za&ne veljati, na voljo za podpis vsem drugim drzavam, Ki
so bile povabliene na Diplomatsko konferenco, ki je ta protokol sprejela, in kateri koli
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drugi drzavi, ki jo je Stalna komisija pooblastila, da ga podpiSe s soglasnim sklepom
Stalne komisije.

2. Ta protokol se ratificira, sprejme ali odobri. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi se
deponirajo pri Vladi Kraljevine Belgije.

3. Ta protokol zaéne veljati 1. januarja 2000, &e ga do tega datuma vse drzave
pogodbenice konvencije ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo. Ce ta pogoj ni izpolnjen,
protokol za¢ne veljati bodisi 1. julija ali 1. januarja po datumu deponiranja zadnje listine
o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi, glede na to, ali je ta listina deponirana v prvi ali v drugi
polovici leta.

4, Ce ta protokol podpige drzava, ki ni pogodbenica konvencije in katere listina o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi se deponira po datumu, ko ta protokol zaéne veljati, bo le-ta za
zadevno drZzavo zacel veljati prvi dan drugega meseca po deponiranju te listine o
ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

5. Vsaka drzava, ki podpiSe ta protokol, a ni pogodbenica konvencije, postane podpisnica
konvencije, s tem ko ta protokol ratificira, sprejme ali odobri.

o. Vlada Kraljevine Belgije obvesti viade drugih drzav pogodbenic konvencije in vse druge
drzave podpisnice tega protokola o vsakem podpisu, vsakem deponiranju listine o
ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi in 0 vsakem datumu zacetka veljavnosti tega protokola v
skladu s 3. in 4. odstavkom zgoraj.

lll. €len

Ko ta protokol za¢ne veljati, se protokol z dne 6. julija 1970, ki je bil dopolnjen s Protokolom z
dne 21. novembra 1978 in z XXXVIII. &lenom Protokola z dne 12. februarja 1981, nadomesti

s Prilogo 1l (z naslovom "Davéne dolo¢be") k prilozeni precisceni verziji besedila konvencije.

IV. ¢len

Ko ta protokol zacne veljati, preneha veljati VeCstranski sporazum o pristojbinah na zrac¢nih
poteh z dne 12. februarja 1981 in ga nadomestijo ustrezne doloCbe priloZene precis¢enega
besedila konvencije, vkljuéno z njeno Prilogo IV (z naslovom: "Doloc¢be, ki se nanasajo na
enotni sistem preletnih pristojbin”).

V. élen

Vlada Kraljevine Belgije ta protokol registrira pri Generalnem sekretarju ZdruZenih narodov v
skladu s 102. ¢lenom Listine Zdruzenih narodov in pri Svetu Mednarodne organizacije
civiinega letalstva v skladu s 83. ¢lenom Konvencije o mednarodnem civilnem letalstvu,
podpisane v Cikagu 7. decembra 1944.
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V POTRDITEV TEGA so podpisani pooblad¢enci, ki so izkazali svoja pooblastila, za katera je
bilo ugotovljeno, da so v skladu s pravili, podpisali ta protokol.

SESTAVLJENO v Bruslju 27. junija 1997 v angleSkem, bolgarskem, ¢eSkem, danskem,
francoskem, gr8kem, hrvaskem, italijanskem, madzZarskem, nemSkem, nizozemskem,
norveSkem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, Spanskem, Svedskem in
turSkem jeziku v enem samem izvirniku, ki se deponira v arhivu Vlade Kraljevine Belgije, ki
vladam drugih drzav podpisnic poslje overjene kopije. V primeru neskladnosti velja besedilo v
francoskem jeziku.

Za Zvezno republiko Nemcijo

Za Republiko Avstrijo

Za Kraljevino Belgijo

Za Republiko Bolgarijo

Za Republiko Ciper

Za Republiko Hrvadko

Za Kraljevino Dansko

Za Kraljevino Spanijo

Za Republiko Francijo

Za Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske

Za Helensko republiko

Za Republiko Madzarsko

Za Irsko

Za Republiko ltalijo

Za Veliko vojvodstvo Luksemburg

Za Republiko Malto
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Za Knezevino Monako

Za Kraljevino Norvesko

Za Kraljevino Nizozemsko

Za Republiko Portugalsko

Za Romunijo

Za Slovasko republiko

Za Republiko Slovenijo

Za Kraljevino Svedsko

Za Svicarsko konfederacijo

Za Cesko republiko

Za Republiko Turcijo
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PRECISCENO BESEDILO, KI VKLJUCUJE VELJAVNA BESEDILA OBSTOJECE
KONVENCIJE IN DOPOLNILA, KI JIH JE SPREJELA
DIPLOMATSKA KONFERENCA DNE 27. JUNIJA 1997

PRECISCENO BESEDILO 1ZVEDBENIH POGOJEV KONVENCIJE
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PRECISCENO BESEDILO, KI VKLJUCUJE VELJAVNA BESEDILA OBSTOJECE
KONVENCIJE IN DOPOLNILA, Kl JIH JE SPREJELA
DIPLOMATSKA KONFERENCA DNE 27. JUNIJA 1997

PRECISCENO BESEDILO 1ZVEDBENIH POGOJEV KONVENCIJE

1. élen

Da bi dosegle harmonizacijo in integracijo za vzpostavitev enotnega Evropskega
sistema za upravljanje zraCnega prometa, pogodbenice soglasajo, da bodo Se naprej
krepile sodelovanje in razvijale enotne dejavnosti na podro¢ju zraéne plovbe ob
ustreznem upostevanju obrambnih potreb in omogocanju kar najvecje svobode vsem
uporabnikom zratnega prostora v skladu z zahtevami varnosti pri zagotavljanju
racionalnih storitev zratnega prometa in ob upostevanju potrebe po kar najvecjem
zmanjSevanju vplivov na okolje, kjer je to operativho, tehni€no in ekonomsko
izvedljivo.

Doseganje teh ciliev ne sme vplivati na nacelo, da ima vsaka drzava popolno in
izklju€no suverenost nad zraénim prostorom nad svojim ozemljem, niti na mozZnost
vsake drzave, da postavlja pogoje v zvezi z varnostjo in zraéno obrambo v svojem
nacionalnem zraénem prostoru.

S tem namenom se dogovorijo:

(@) da bodo doloCale evropsko politiko na podrodju upravljanja zratnega prometa,
vkljuéno z opredelitvijo strategije in programov, katerih cilj je povecevati
zmogljivost, ki je potrebna za izpolnjevanje zahtev vseh civilnih in voja3kih
uporabnikov na racionalen nacin z ohranitvijo zahtevane stopnje varnosti;

(b) da se bodo zavezale vzpostaviti posebne cilie, kar zadeva ucinkovitost in
racionalnost vodenja operacij zranega prometa v svojih letalskih informativnih
obmodjih, kot so navedena v Prilogi Il k tej konvenciji, s katerim so se drzave na
podlagi ustreznih doloéb Konvencije o mednarodnem civilnem letalstvu
sporazumele o opravljanju storitev zranega prometa ne glede na nacela prostega
gibanja v zraCnem prostoru, za katerega ne velja suverenost drzave, ki izhaja iz
konvencij, mednarodnih sporazumov in pravil ali naCel obi¢ajnega mednarodnega
javnega prava;

(c) da bodo vkljuCile mehanizme za preverjanje zmogljivosti zranega prometa in
sistem za dolo¢anje ciljev;

(d) uresniCevale skupen nacrt usklajevanja in delovanja storitev in naprav zraCne
plovbe v Evropi;
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(e)
(f)

(i)

()

(m)

da bodo sprejele in izvajale enotne standarde in specifikacije;
da bodo harmonizirale predpise o storitvah zranega prometa;

da bodo razvijale razpoloZljivo zmogljivost za zadovoljevanje potreb zracnega
prometa in zagotovile njeno kar najucinkovitejSo uporabo s skupno ustanovitvijo,
delovanjem in razvojem enotnega evropskega sistema za upravljanje pretoka
zraCnega prometa v okviru uvedbe enovitega evropskega sistema za upravljanje
zratnega prometa (ATM);

spodbujale enotna narodila sistemov in naprav zraénega prometa,

da bodo izvajale enotno politiko doloanja in zaraCunavanja pristojbin za
uporabnike naprav in storitev zracne plovbe med poletom, v nadaljnjem besedilu:
"preletne pristojbine”;

da bodo izvajale politiko, lo¢eno od zagotavljanja storitev, veCstranskega razvoja
in harmonizacije varnostnih predpisov na podro€ju upravljanja zraCnega prometa
v okviru celovitega sistema letalske varnosti;

da bodo sodelovale pri projektiranju, izvajanju in  nadziranju globalnega
satelitskega navigacijskega sistema;

da bodo poiskale nove moznosti za enotno delovanje na podrocju projektiranja,
izvajanja, opravljanja nadzora ali delovanja sistemov in storitev zracne plovbe;

v okviru koncepta "povezovalnih postopkov" (gate-to-gate) bodo razvijale
splosno politiko in ustrezen, ucinkovit in racionalen proces strateSke zasnove in
nacértovanja zracnih poti in zraénega prostora.

Za ta namen ustanavljajo “Evropsko organizacijo za varnost zraéne plovbe
(EUROCONTROLY)”, v nadaljevanju “Organizacijo”, ki deluje v sodelovanju z drzavnimi
civilnimi in vojadkimi organi ter organizacijami uporabnikov. Organizacijo sestavljajo trije
organi:

(@)

Generalna skups€ina je organ, pristojen za oblikovanje in odobritev sploSne
politike Organizacije, vkljuéno z:

(i)  enotno politiko preletnih pristojbin in dejavnostmi Organizacije v zvezi z
drugimi pristojbinami;

(i)  preverjanjem zmogljivosti in funkcijami ocenjevanja, ki jih opravija
Organizacija;

(iii) dolo¢anjem ciljev Organizacije, vkljuéno s sprejemanjem standardov,
nacrtovanjem, izvajanjem in varnostno ureditvijo,
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(iv) tehnino in finan€no selekcijo glavnih okvirnih programov sodelovanja;

(v)  zunanjimi odnosi z drzavami in organizacijami ter proSnjami za pristop K tej
konvenciji.

(b) Svet je organ, pristojen za izvajanje odloCitev Generalne skupscine in na podlagi
pooblastil, vseh ukrepov, ki veljajo in so obvezujoli za vse pogodbenice, in za
nadziranje dela Agencije;

(c) Agencija, katere statut je sestavni del Priloge | k tej konvenciji, je organ, ki mu je
zaupano izvajanje nalog Organizacije v skladu z dolo€bami naslednjih €lenov te
konvencije in nalog, ki mu jih je nalozila Generalna skups$cina ali Svet, in sicer da
predlaga ustrezne predloge in uporabi tehni¢ne in finanéne vire ter osebje za
uresniCevanje zapisanih ciljev.

3. Sedez Organizacije je v Bruslju.

2. Clen
1. Organizacija opravlja naslednje naloge:

(@) razvija in potrjuje podrobne nacrte harmonizacije in integracije storitev in sistemov
zraCnega prometa pogodbenic, zlasti sistemov zracne plovbe na letaliS¢ih in v
zraku zaradi vzpostavitve enovitega evropskega sistema za upravljanje zracnega
prometa;

(b) usklajuje izvedbene nadrte pogodbenic, da bi zagotovila priblizevanje enovitemu
evropskemu sistemu za upravljanje zratnega prometa;

(c) vimenu pogodbenic preverja in usklajuje zadeve na podrocju zraéne plovbe, ki jih
proucujejo Mednarodna organizacija civilnega letalstva (ICAO) in druge
mednarodne organizacije, ki se ukvarjajo s civilnim letalstvom, ter usklajuje in tem
organom predlaga dopolnitve ali predloge;

(d) dolo¢a, nacrtuje, razvija, vrednoti in organizira izvajanje enovitega evropskega
sistema za upravljanje zranega prometa;

(e) razvija in izvaja enotni evropski sistem za upravljanje pretoka zraCnega prometa v
skupnem mednarodnem centru v okviru pododstavka (d) zgoraj;

(f)  razvija, sprejema in preverja enotne standarde, specifikacije in postopke v okviru
sistemov in storitev upravljanja zra¢nega prometa;

(g) razvija in potrjuje postopke v skladu s strategijo enotnih naro il sistemov in naprav
zraCnega prometa;
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(h)

0

(k)

()

(m)

(n)

(0)

(P)

(@)

(r)

(s)

usklajuje programe pogodbenic za raziskave in razvoj na podroéju novih
tehnologij zracne plovbe, zbira in razpoSilja njihove rezultate ter spodbuja in
opravlja skupne Studije, poskuse in uporabne raziskave, pa tudi tehni¢ni razvoj na
tem podrodju;

vzpostavi neodvisen sistem za preverjanje zmogljivosti, ki se nanasa na vse vidike
upravljanja zratnega prometa, vkljuéno s politiko in naértovanjem, varnostnim
upravljanjem na letalis¢ih in okoli njih ter v zraénem prostoru, kakor tudi finanéne in
gospodarske vidike opravljenih storitev, in dolodi cilje, ki se nana$ajo vse te vidike;

prouCuje in spodbuja ukrepe za izboljSanje finan¢ne in splodSne ucinkovitosti na
podrocju zracne plovbe;

razvija in potrjuje enotna merila, postopke in nagine za zagotovitev kar najvecje
ucinkovitosti in kakovosti sistemov za upravljanje zranega prometa in storitev
zraCnega prometa;

razvija predloge za harmonizacijo evropskih predpisov o storitvah zraénega
prometa;

podpira izboljSanje ucinkovitosti in proZnosti pri uporabi zraCnega prostora med
civilnimi in vojaskimi uporabniki;

razvija in potrjuje usklajeno ali enotno politiko za izboljSanje upravljanja zraénega
prometa na letaliS¢ih in okoli njih;

razvija in potrjuje enotna merila za izbiro in enotno politiko usposabljanja,
pridobivanja licenc in preverjanja znanja zaposlenih v storitvah zracnega prometa;

razvija, oblikuje in izvaja elemente prihodnjega enotnega evropskega sistema, ki
S0 ji ga zaupale pogodbenice;

oblikuje, obracunava in pobira preletne pristojbine za pogodbenice, ki so vklju¢ene
v enoten sistem preletnih pristojbin po Prilogi 1V,

dolo€a in izvaja mehanizem za veclstranski razvoj in harmonizacijo varnostne
ureditve na podrocju upravljanja zraénega prometa;

izvaja katere koli druge naloge, ki so povezane z naceli in cilji te konvencije.
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Na zahtevo ene ali ve€ pogodbenic in na podlagi posebnega sporazuma ali
sporazumov med Organizacijo in zadevnimi pogodbenicami lahko Organizacija:

(@) pomaga tem pogodbenicam pri nacrtovanju, opredelitvi in postavitvi sistemov in
storitev zraénega prometa;

(b) zagotavlja in opravlja v celoti ali delno storitve in upravija naprave zratnega
prometa za te pogodbenice;

(c) pomaga tem pogodbenicam pri oblikovanju, obraCunavaniju in pobiranju pristojbin,
ki jih te nalagajo uporabnikom storitev zracne plovbe in ki niso vkljucene v Prilogo
IV te konvencije.

Organizacija lahko:

(@) sklepa posebne sporazume z nepogodbenicami, ki so zainteresirane za
sodelovanje pri uresni¢evanju nalog iz 1. odstavka 2. ¢lena;

(b) na zahtevo nepogodbenic ali drugih mednarodnih organizacij zanje opravlja
katere koli druge naloge iz tega €lena na podlagi posebnih sporazumov med
Organizacijo in zadevnimi pogodbenicami.

Organizacija zagotavlja, da se, kolikor je v praksi izvedljivo, njene funkcije opravljanja
storitev, zlasti tistih po pododstavkih (e), (9), (p) in (q) 1. odstavka 2. ¢lena, 2. odstavka 2.
Clena in pododstavka (b) 3. odstavka 2. €lena, uresniCujejo neodvisno od njene funkcije
sprejemanja predpisov.

Za olajSanje opravljanja svojih nalog lahko Organizacija na podlagi odloCitve Generalne
skups€ine ustanovi podjetja, za katera veljajo posebni &leni zdruzevanja, ki temeljijo
bodisi na mednarodnem javnem pravu ali na notranji zakonodaji pogodbenice, ali pridobi
vecinski lastninski delez v takih podjetjih.

3. ¢len
Ta konvencija velja za storitve zraCne plovbe na zra¢nih poteh, s tem povezane storitve
ob pristajanju in vzletanju ter storitve zraCnega prometa na letaliS¢ih v letalskih

informativnih obmogjih, navedenih v Prilogi Il.

(@) Vsako dopolnilo, ki ga zeli pogodbenica vkljuciti v seznam letalskih informativnih

obmodij v Prilogi Il, mora Generalna skupSCina sprejeti s soglasjem vseh
glasujocih, ¢e bi to dopolnilo povzrocilo spremembo meja zraénega prostora po tej
konvenciji.

(b) Vsako dopolnilo, ki take spremembe ne povzro€i, mora zadevna pogodbenica
kljub temu sporociti Organizaciji.

Za namene te konvencije izraz "zracni promet" zajema civilne zrakoplove in tiste
vojaske, carinske in policijske zrakoplove, ki se ravnajo po postopkih Mednarodne
organizacije civilnega letalstva.

Na podlagi posebnega sporazuma iz pododstavka (b) 2. odstavka 2. ¢lena lahko
pogodbenica zahteva, da se izraz "zraCni promet" uporablja za drug zra¢ni promet, ki
poteka na njenem ozemlju.

4. ¢len
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Organizacija je pravna oseba. Na ozemlju pogodbenic ima najvecjo pravno sposobnost, ki jo za
pravne osebe dovoljuje notranje pravo; med drugim ima pravico pridobiti in prenasati lastniStvo
premicnin in nepremicnin in nastopati kot stranka na sodiS€u. Razen v primerih, ko ta
konvencija ali priloZeni statut navajata drugace, jo zastopa Agencija, ki deluje v njenem imenu.
Agencija upravlja premoZenje Organizacije.

5. ¢len

1. Generalno skupscino sestavljajo predstavniki pogodbenic na ministrski ravni. Vsaka
pogodbenica lahko imenuje vel delegatov, zlasti zaradi zastopanja interesov tako
civilnega letalstva kot nacionalne obrambe, vendar ima samo en glas.

2. Svet sestavljajo predstavniki pogodbenic na ravni generalnih direktorjev za civilno
letalstvo. Vsaka pogodbenica lahko imenuje vel delegatov, zlasti zaradi zastopanja
interesov tako civilnega letalstva kot nacionalne obrambe, vendar ima samo en glas.

3. Za zadeve, povezane z enotnim sistemom preletnih pristojbin, Generalno skups¢ino in
Svet sestavljajo predstavniki pogodbenic, ki so vkljuéene v enotni sistem preletnih
pristojbin pod pogoji, dolo€enimi v Prilogi IV.

4, Predstavnike mednarodnih organizacij, ki lahko prispevajo k delu Organizacije,
Generalna skup3cina ali Svet povabi, kadar je to primerno, da kot opazovalci sodelujejo
v organih Organizacije.

6. Clen

1.  Generalna skupscina sprejema odloCitve, ki zadevajo pogodbenice, Svet in Agencijo,
zZlasti v primerih, navedenih v pododstavku (a) 2. odstavka 1. ¢lena.

Poleg tega Generalna skups€ina:
(@) imenuje generalnega direktorja Agencije na priporocilo Sveta;

(b) ima pravico, da se v imenu Organizacije obrne na Stalno arbitrazno sodisCe
v Haagu za primere, navedene v 34. ¢lenu;

(c) dolo€i nacela, ki veljajo za delovanje enotnega evropskega sistema za upravljanje
pretoka zraCnega prometa, omenjenega v pododstavku (e) 1. odstavka 2. &lena;

(d) odobri dopolnila k Prilogi | v skladu s pogoji glasovanja, dolo€enimi v 1. odstavku
8. Clena;
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(e) odobri dopolnila k Prilogama Il in IV v skladu s pogoji glasovanja v 3. odstavku 8.
¢lena;

(f)  ob&asno pregleda naloge Organizacije.

2. Pri oblikovanju enotne politike preletnih pristojbin Generalna skup$&ina med drugim:

(@) uvaja nacela za ocenjevanje stroSkov, ki jih  pogodbenice in Organizacija
zaraCunavajo uporabnikom za opravljene preletne storitve in uporabo naprav za
zracno plovbo;

(b)  dolo€i nacin izracuna preletnih pristojbin;

(c) doloci nacela glede oprostitve placila preletnih pristojbin in se lahko tudi odlogi, da
za nekatere kategorije preletov, ki so na ta nacin opros€eni placCila preletnih
pristojbin po Prilogi 1V, stroSke, ki nastanejo v zvezi s preletnimi storitvami in
napravami zrac¢ne plovbe, pla¢ajo neposredno pogodbenice same;

(d) odobri porocila Sveta, ki se nanasajo na preletne pristojbine.

3. Generalna skupscina lahko:

(@) Svetu predlozi v pregled katero koli zadevo, ki je v njeni pristojnosti;

(b) kadar je potrebno, pooblasti Svet za odlo¢anje o zadevah, ki sodijo v njeno
splosno pristojnost, kot so navedene v pododstavku (a) 2. odstavka 1. €lena;

(c) ustanovi druge pomoZne organe, za katere meni, da so potrebni.

7. Clen

1. Svet na podlagi pooblastil, ki mu jih podeljuje ta konvencija, lahko sprejema odlocitve v
zvezi s pogodbenicami pri nalogah, ki jih navaja 1. odstavek 2. ¢lena.

2. Svet na podlagi nadzornih pooblastil, ki mu jih v zvezi z Agencijo podeljuje ta konvencija:

(@) potrjuje po posvetu z organizacijami, ki zastopajo uporabnike zranega prostora in
jih je Svet priznal, petletne in letne delovne programe Agencije, ki mu jih ta
predloZi za uresniCevanje nalog iz 2. €lena, skupaj s petletnim finanénim nacrtom
in proraCunom, vkljuéno s finanénimi obveznostmi, porocilom Agencije o dejavnosti
in porocili, predloZenimi v skladu s pododstavkom (c) 2. odstavka 2. &lena, 3.
odstavkom 10. ¢lena in 1. odstavkom 11. &lena statuta Agencije;

(b) potrjuje nacela, ki urejajo sploSen ustroj Agencije;

(c) nadzira dejavnosti Agencije na podrocju pristojbin zrane plovbe;
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(d)

(e)

(f)

9
(h)
(i)

(k)

(N
(m)

dolo¢a po posvetu z organizacijami, ki zastopajo uporabnike zraénega prostora in
jih je Svet priznal, sploSne pogoje delovanja enotnega evropskega sistema za
upravljanje pretoka zratnega prometa iz pododstavka (e) 1. odstavka 2. ¢lena, ob
doslednem upostevanju pravic, ki jih uzivajo drzave v zvezi z upravljanjem svojega
zranega prostora. Ti sploSni pogoji med drugim dolocajo pravila, ki se uporabljajo,
in postopke za evidentiranje nespostovanja teh prauvil;

izdaja navodila Agenciji na podlagi njenih rednih porocil ali kadar koli se mu to zdi
potrebno za uresniCevanje nalog, zaupanih Agenciji, in odobri dogovore o
sodelovanju med Agencijo in zadevnimi nacionalnimi organizacijami, da Agenciji
omogoci sprozanje ustreznih predlogov;

imenuje na predlog generalnega direktorja podjetje za revizorsko svetovanje, ki
pomaga revizorskemu odboru pri preverjanju stanja vseh prejemkov in odhodkov;

za storitve Agencije lahko zahteva upravni in tehni¢ni nadzor;
generalnemu direktorju podeli pravico do razpolaganija s proracunom;
odobri imenovanje generalnega direktorja, ki so ga predlagali direktorji Agencije;

odobri statut generalnega direktorja, kadrovski pravilnik, finanéne predpise in
predpise o pogodbah;

lahko izdaja dovoljenja za pogajanja Agencije o posebnih sporazumih iz 2. ¢lena,
sprejme sporazume, ki so bili predmet pogajanj pred njihovo predlozitvijo
Generalni skup&Cini v odobritev, ali sklene takSne sporazume v primerih, ko je
Svet dobil pooblastilo v skladu z dolo¢bami 3. odstavka 13. ¢lena;

odobri Pravilnik o varstvu podatkov;
pri opravljanju nalog, dolo€enih v pododstavku (f) 1. odstavka 2. ¢lena, doloCi

pravila in postopke, ki se uporabljajo za standarde, specifikacije in
prakso sistemov ter storitev upravljanja zraénega prometa.

Svet ustanovi Komisijo za preverjanje zmogljivosti in Komisijo za varnostno ureditev. Ti
komisiji poSiljata ustrezne predloge Svetu, agencijske sluzbe, ki imajo potrebno stopnjo
samostojnosti, pa jim dajejo administrativno podporo in pomog.

Svet ustanovi Stalni civilno-vojaski odbor.

Svet ustanovi Revizorski odbor, ki mu lahko podeli naloge in za posebna podrocja dela
tudi pooblastila.
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6. Svetu lahko pomagajo drugi odbori za druga podrocja dejavnosti Organizacije.

7. Svet lahko zaupa naloge in za posebna podrocja dela tudi pooblastila Stalnemu civilno-
vojaskemu odboru in drugim odborom, ki so nastali po zacetku veljavnosti te konvencije.
Takdno podeljevanje nalog ali pooblastil Svetu ne sme onemogoditi, da bi imel vsak
trenutek moznost sproziti dolo€enih zadev v okviru svojih nalog sploSnega nadzora.

8. Clen

1. Odlocitve, ki jih v zvezi s pogodbenicami sprejema Generalna skupscina, zlasti tiste na
podlagi pododstavka (a) 2. odstavka 1. ¢lena in prvega pododstavka 1. odstavka 6.
¢lena, oziroma odlocitve Sveta na podlagi pododstavka (b) 2. odstavka 1. ¢lena in 1.
odstavka 7. €lena se potrdijo z ve€ino glasov pod pogojem, da ta vecina pomeni vsaj tri
Cetrtine ponderiranih glasov glede na ponderiranje, dolo¢eno v 11. €lenu, in vsaj tri
Cetrtine glasujocih pogodbenic.

To pravilo se uporablja tudi za odloditve v primerih, navedenih v pododstavkih (i), (p), (r)
in (s) 1. odstavka 2. €lena, 5. odstavku 2. &lena, v pododstavkih( a), (c) in (d) 1.
odstavka 6. ¢lena, 2. odstavku 6. ¢lena, v (b) pododstavku 3. odstavka 6. ¢lena, v (d), (j)
in (k) pododstavkih 2. odstavka 7. €lena, v 3., 6. in 7. odstavku 7. ¢lena, 12. ¢lenu ter 2.
in 3. odstavku 13. ¢lena.

To pravilo se uporablja tudi za odlocCitve, sprejete v smislu 3. Clena Priloge 1V. Kadar se
te odloCitve nanaSajo na razrede, tarife in pogoje izvajanja sistema preletnih pristojbin
po pododstavku (c) 3. ¢lena Priloge IV, ne veljajo za pogodbenico, ki je glasovala proti.
V tem primeru ta pogodbenica predloZi izjavo o svojih razlogih in ne sme omajati enotne
politike, kot je opredeljena v 2. odstavku 6. ¢lena.

2. Odlogitve, ki jih v zvezi z Agencijo sprejema Generalna skups$c¢ina, zlasti tiste na podlagi
pododstavkov (a) in (c) 2. odstavka 1. €lena in 1. pododstavka prvega odstavka 6.Clena,
oziroma odlocitve, ki jih sprejema Svet na podlagi pododstavkov (b) in (c) 2. odstavka 1.
Clena, se potrdijo z vecino glasov pod pogojem, da ta vecina predstavlja veC kot
polovico ponderiranih glasov glede na ponderiranje, dolo¢eno v 11. ¢lenu, in vec kot
polovico glasujocih pogodbenic. Pri posebno pomembnih zadevah, in kadar je vsaj ena
tretjina pogodbenic upravi¢ena do glasovanja, pomeni vecina vsaj tri Cetrtine glasov
namesto ene polovice.

To pravilo se uporablja tudi za odloCitve v primerih, navedenih v pododstavku (b) 1.
odstavka 6. ¢lena, pododstavku (a) 3. odstavka 6. ¢lena, pododstavkih (a), (b) in (c) 2.
odstavka 7. €lena in pododstavkov (e) do (i) 2. odstavka 7. €lena, pododstavkov (l) in
(m) 2. odstavka 7. €lena, 2.odstavka 9. ¢lena in 2. odstavka 10. ¢lena.
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Kljub temu se odlocitve sprejemajo soglasno glede na pro3nje za pristop k Organizaciji,
kot to navaja 39. Clen, in dopolnila k Prilogi Il, razen v primeru, ki ga navaja pododstavek
(b) 2. odstavka 3. Clena, in k Prilogi 1V, ter pogoje odstopa ali pristopa po 4 in 5.
odstavku 36. Clena ter 3. in 4. odstavku 38. Clena.

Odlogitve, ki jih sprejemata Generalna skupsc€ina in Svet, so obvezujoCe za
pogodbenice in za Agencijo na podlagi dolo¢b 9. &lena.

9. Clen

Kadar pogodbenica obvesti Generalno skup&¢ino ali Svet, da ji prevladujo€i nacionalni
razlogi, kot so interesi drzavne obrambe in varnosti, prepre€ujejo ravnati v skladu z
odlocitvami, sprejetimi z vecino glasov, kot to dolo€a 1. odstavek 8. €lena zgoraj, lahko
odstopi od teh odlogitev, e v sporoCilu Generalni skupS¢ini ali Svetu razlozi svoje
razloge in da izjavo o tem, ali:

(@) se njen odstop nanasa na zadevo, glede katere ni ugovorov, da velja za druge
pogodbenice, s tem da se razume, da pogodbenica, ki je odstopila, te odloCitve ne
bo izvajala ali pa jo bo izvajala samo deloma;

(b) se ta odstop nanaSa na tako pomembno vprasanje nacionalne obrambe in
varnosti, da do izvajanja te odloCitve sploh ne sme priti, dokler se ne sprejme
drugaéna odlocitev v skladu z dogovori, opisanimi v pododstavku (b) 2. odstavka
spoda;.

(@) Ce nastopijo okoli¢ine iz pododstavka (a) 1. odstavka zgoraj, mora generalni
direktor posredovati Generalni skupscini ali Svetu vsaj letna porodila, iz katerih bo
razvidno napredovanje k taksni situaciji, v kateri nobena pogodbenica ne bo
odstopila.

(b) Ce nastopijo okolid&ine iz pododstavka (b) 1. odstavka zgoraj, je treba odloZiti
izvajanje te odlocitve in jo v roku, ki ga je treba Se doloditi, predloziti Generalni
skupscini, ki sprejme ponovno odlocCitev, Cetudi je prvotno odlocitev sprejel Svet.
Ce se na podlagi tega ponovnega proudevanja zgodi, da druga odlogitev potrdi
prvo, lahko pogodbenica od tega odstopi pod pogoji, dolo€enimi v pododstavku
(a) 1. odstavka zgoraj. Generalna skup&¢ina v obdobju, ki ni daljSe od enega leta,
preveri prvotno odloCitev.

V vojni ali sporu dolo¢be te konvencije ne vplivajo na svobodno ravnanje katere kol
prizadete pogodbenice. Isto nacelo velja za krizno stanje ali izredne razmere. Predvsem
pa lahko vsaka pogodbenica zaCasno privzame odgovornost nad delom ali celoto
storitev zraCnega prometa v zranem prostoru, ki je pod njenim nadzorom, v primeru
prevladujo€ih nacionalnih interesov, zlasti na podrocju obrambe. Evropska arhitektura
sistema za upravljanje zraCnega prometa bi morala omogociti ucinkovit prevzem teh
storitev v skladu z zahtevami pogodbenic.
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10. élen

Letni prispevek vsake pogodbenice v proracun se dolo€i za vsako proracunsko leto v
skladu z naslednjim pravilom:

(@) prvotnih 30 % prispevkov se izrauna sorazmerno z vrednostjo bruto domacega
proizvoda pogodbenice, kot je dolo€eno v 2. odstavku spodaj;

(b) nadaljnjin 70 % prispevkov se izraCuna sorazmerno z vrednostjo stroSkovne
osnove naprav zrac¢nih poti pogodbenice, kot je dolo€eno v 3. odstavku spoda.

Bruto domadi proizvod, ki se uporablja za izraCun, je vzet iz statistike, ki jo vodi
Organizacija za ekonomsko sodelovanje in razvoj - ¢e pa ta nima podatkov, pa iz
podatkov drugega organa, ki je enako zanesljiv in ki ga s sklepom doloCi Svet - tako, da
se izraCuna aritmeticno povprecCje zadnjih treh let, za katera so ti podatki na voljo.
Vrednost bruto domacega proizvoda se izratuna na podlagi faktorja stroSkov in tekoCih
cen, izraZzenih v ustrezni evropski obracunski enoti.

Strodkovna osnova naprav zracnih poti, ki se uporablja za izratun, pomeni stroSkovno
osnovo predzadnjega leta pred zadevnim obraCunskim letom.

11. élen

Ponderiranje, omenjeno v 8. ¢lenu, se opravi po nasledniji tabeli:

Letni prispevek pogodbenice kot odstotek Stevilo

vsote letnih prispevkov vseh pogodbenic glasov

MANJ KO 190 ittt e e et e e e e e a s 1
Od 1 dOmMaN] KOt 2 90 ceeeeeeeieeeeeee et e e e e e as 2
Od 2 dOomMan] KOt 3 90 ceeeeeiiiiiieieeee e 3
Od 3 dOmMaAN] KOt 4 90 ceeeeeeeieeeeee et as 4
Od 47 do MaN] KOt 8 %0 ceeeeeiiiiiiiiee e e e 5
Od 6 dOMAN] KOt 7 90 ceeeeeeiiieieeee et e e e e e e e a e s 6
Od 77do MaN] KOt O Y0 coeeeeiieeeeee e 7
Od 9 dOmMaN] KOt 11 90 ceeeeeeeeieee e e e e e e e e eeeeeens 8
Od 11 dO MaAN] KOt 13 90 coeeiiiiiiee et 9
Od 13 dO MaAN] KOt 15 90 ceeeeeeiiieeieee et e e e e e 10
Od 15 do mMaN] KOt 18 Y0 .eeeieeieeeeee e 11
Od 18 dO MaAN] KOt 21 Y0 ceeeeeeieeeiee et e e e e 12
Od 21 dOmMaN] KOt 24 Y0 oo 13
Od 24 dO MaANj KO 27 Y0 ceeeeeeieeeee ettt e e e e e e e 14
Od 27 do mMaN] KOt 30 Y0 «eeeeieiiiieieei e 15
3000 et e ettt et e e e e ettt e e e e e e e ———ateeeaeee e e e nnarreaaaeeeeaannnnes 16

Stevilo glasov se prvi¢ ugotovi na dan zagetka veljavnosti Protokola, na voljo za podpis
v Bruslju leta 1997, v zvezi z zgornjo tabelo in v skladu s pravilom v 10. ¢lenu zgoraj za
dolo€anije letnih prispevkov pogodbenic v proracun Organizacije.
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3. Ob pristopu drzave se Stevilo glasov pogodbenic ponovno doloCi v skladu z enakim
postopkom.

4, Stevilo glasov se dolo&i vsako leto znova v skladu z zgoraj navedenimi dolo¢bami.

12. Clen

Generalna skup&cCina in Svet sestavita svoj pravilnik, vkljuéno s pravili o volitvah predsednika,
podpredsednika, ter pravila o volilnem postopku in kvorumu.

13. élen

1. Organizacija z ustreznimi drzavami in drugimi mednarodnimi organizacijami vzdrzuje
stike, ki so potrebni za uresni€evanje njenih ciljev.

2. Generalna skups€ina je, ne da bi to nasprotovalo dolo€bam pododstavka (k)
2. odstavka 7. Clena, 3. odstavka tega €lena in 15. &lena, izkljuéno pooblasena za
sklepanje posebnih sporazumov v imenu Organizacije, ki so potrebni za izvajanje
nalog, dolo&enih v 2. ¢lenu.

3. Generalna skups€ina lahko na predlog Sveta le-temu zaupa odloanje o sklenitvi
posebnih sporazumov, ki so potrebni za uresniCevanije nalog, dolo€enih v 2. ¢lenu.

14. Clen

Posebni sporazumi, omenjeni v 2. €lenu, predpisujejo naloge, pravice in dolznosti strank v
sporazumu skupaj s finan¢nimi dogovori in dolo€ajo ustrezne ukrepe. O takih sporazumih se
lahko dogovori Agencija v skladu z dolo€bami pododstavka (k) 2. odstavka 7. ¢lena.

15. élen

V okviru navodil, ki jih izda Svet, lahko Agencija vzpostavlja stike, ki so nujni za usklajevanje
zratnega prometa in delovanje sluzb Agencije, z ustreznimi javnimi ali zasebnimi tehni¢nimi
sluzbami pogodbenic, nepogodbenic ali mednarodnih organizacij. Za ta namen lahko Agencija
v imenu Organizacije sklepa pogodbe povsem administrativne, tehni¢ne ali gospodarske
narave, Ce je to potrebno za njeno delovanje, pod pogojem, da o tem obvesti Svet.

16. ¢len

1. Kjer je to potrebno, se v skladu z notranjim pravom in s posledicami, ki izhajajo iz
njegovih dolo¢b v zvezi z razlastitvijo v javnem interesu, prizna status javnega interesa
za pridobitev nepremicnin, potrebnih za namestitev naprav Organizacije, ¢e s tem
soglasa zadevna vlada. Ce pridobitev takega premozenja s prijateljskim sporazumom ni
mogoca, lahko postopek razlastitve zaradi javnega interesa sprozijo pristojni organi v
zadevni drzavi v skladu z notranjim pravom.

2. Na ozemlju pogodbenic, kjer niso dolo€eni postopki, omenjeni v prejSnjem odstavku,
lahko Organizacija uporabi tiste postopke prisiinega odkupa, ki se lahko uporabijo v
korist civilnega letalstva in telekomunikacij.
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3.  Pogodbenice priznavajo Organizaciji pravico, da glede katerih koli naprav in sluzb,
namescenih oziroma ustanovljenih v njenem imenu na njihovem ozemlju, uporabi
notranje pravo, ki se nanasa na omejitve pravic lastnikov nepremicnin, kot velja v
primeru javnega interesa za domace sluzbe z enako nalogo, posebej glede sluznosti v
javnem interesu.

4. Organizacija poravna stroske, ki izhajajo iz uresni€evanja dolo¢b tega ¢lena, skupaj z
izplacili odSkodnin v skladu s pravom drzave, na ozemlju katere je premozenje.

17. Clen

Pri opravljanju nalog Organizacije, doloCenih v pododstavku (b) 2. odstavka 2. Clena, se
Agencija ravna po predpisih, ki veljajo na ozemljih pogodbenic in v zraChem prostoru, v
katerem so ji zaupane storitve v zraénem prometu z mednarodnimi sporazumi, katerih
pogodbenice so.

18. ¢len

Pri opravljanju nalog Organizacije, doloCenih v pododstavku (b) 2. odstavka 2. Clena,
Agencija v mejah svojih pooblastil za storitve v zratnem prometu daje vsa potrebna
navodila vodjem zrakoplovov. Vodje zrakoplovov so se dolzni ravnati po teh navodilih,
razen ob visji sili, omenjeni v predpisih, navedenih v prejSnjem &lenu.

19. ¢len

1. Pri opravljanju nalog, predvidenih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. €lena, Organizacija
dolo¢a v skladu s splo$nimi pogoji iz pododstavka (d) 2. odstavka 7. ¢lena potrebne
ukrepe in jih sporo€i letalskim prevoznikom in ustreznim sluzbam zracnega prometa.
Pogodbenice zagotovijo, da se letalski prevozniki, vodje zrakoplovov in ustrezne sluzbe
zraCnega prometa po njih ravnajo, razen &e jim to preprec€ujejo nujni varnostni razlogi.

2.  Za skladnost storitev zrathega prometa pogodbenice s sploSnimi pogoji in ukrepi iz 1.
odstavka zgoraj je izklju¢no odgovorna omenjena pogodbenica.

3. Ce se vodja zrakoplova ali letalski prevoznik ne ravna po splodnih pogojih ali ukrepih iz
1. odstavka zgoraj, lahko na zahtevo Organizacije sproZzi postopek proti krsilcu:

(@) pogodbenica, kjer je bila evidentirana krsitev, na svojem ozemilju;
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(b) Organizacija na podlagi pristojnosti, navedene v 35. ¢lenu, &e se pogodbenica, v
kateri naj bi postopki potekali, s tem strinja.

4, Pogodbenice v svojo notranjo zakonodajo vkljuc€ijo dolo¢be, ki zagotavljajo spostovanje
splosnih pogojev, dolo€enih v pododstavku (d) 2. odstavka 7. ¢lena.

20. ¢len

Pri opravljanju nalog Organizacije, dolo€enih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. ¢lena, in kjer
je to ustrezno, v pododstavku (b) 2. odstavka 2. ¢lena, se krditve predpisov zraCne plovbe,
storjene v zraCnem prostoru, v katerem so sluZzbe zratnega prometa zaupane Agenciji,
evidentirajo v porodilih usluzbencev, ki jih Agencija v ta namen posebej pooblasti ne glede
na pravico, ki jo imajo usluzbenci pogodbenic po notranjem pravu do poro€anja o enakih
kritvah. Zgoraj omenjena poroc€ila imajo pri domacih sodiS¢ih enako veljavo kot tista, ki jih
sestavijo drzavni usluzbenci, pooblas¢eni za porocanje o enakih krsitvah.

21. Clen

1. Krozenje publikacij in drugih informativnih gradiv, ki jih razpoSilja Organizacija v zvezi s
svojo uradno dejavnostjo, se ne sme z niCimer omejevati.

2. Pri svojih uradnih sporocilih in prenosu vseh svojih dokumentov Organizacija uziva
obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki jo vsaka pogodbenica dodeljuje primerljivim
mednarodnim organizacijam.

22. Clen

1. Organizacija je na ozemljih pogodbenic ob ustanovitvi, razpustitvi ali likvidaciji
opros¢ena vseh dajatev, davkov in pristojbin.

2. Organizacija je oproS¢ena vseh dajatev, davkov in pristojbin pri pridobitvi nepremicnin,
potrebnih za opravljanje njenih nalog.

3.  Organizacija je oproS¢ena vseh neposrednih davkov, ki veljajo zanjo kakor tudi za njeno
premozenje, sredstva in dohodke.

4, Organizacija je oproS¢ena vseh posrednih stroSkov, ki izhajajo iz odobritve posaijil in ki
bremenijo Organizacijo.

5. Organizacija je opro$¢ena vsakrdnega obdavéenja izjemne ali diskriminacijske narave.

6. Oprostitve, predvidene v tem €lenu, ne veljajo za davke in pristojbine, ki se pobirajo kot
placilo za komunalne storitve.

23. ¢len

1. Organizacija je oproS€ena vseh carinskih dajatev in davkov ali pristojbin z enakim
uc¢inkom, razen pristojbin za opravljene storitve. Izvzeta je iz vseh uvoznih ali izvoznih
prepovedi ali omejitev glede materialov, opreme, zalog in drugih predmetov, ki jih uvozi
za uradno uporabo Organizacije in ki so namenjeni za zgradbe in naprave Organizacije
ali za njeno delovanje.
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Tako uvoZeno blago se na ozemlju pogodbenice, na katero je bilo vneseno, ne sme
prodajati, posojati ali odtujiti brezplacno ali za placilo, razen pod pogoji, ki jih doloCi
vlada zadevne pogodbenice.

Za zagotovitev, da bodo materiali, oprema, zaloge in drugi predmeti, omenjeni v prvem
odstavku in uvozeni za uporabo Organizacije, dejansko dostavljeni Organizaciji in
dejansko uporabljeni v njenih uradnih zgradbah in napravah ali za njeno delovanje, se
lahko izvajajo kakrsni koli nadzorni ukrepi, za katere se meni, da bodo ucinkoviti.

Poleg tega je Organizacija opro$€ena vseh carinskih dajatev in izvzeta iz vseh uvoznih
ali izvoznih prepovedi ali omejitev za publikacije, na katere se nanasa 13. ¢len
prilozenega statuta.

24. Clen

Organizacija lahko poseduje katero koli valuto in ima raCune v kateri koli valuti, e je to
potrebno za izvajanje transakcij za lastne potrebe.

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo v skladu s pogoji, predpisanimi v notranjimi pravili
ali v mednarodnih sporazumih, izdale Organizaciji potrebna dovoljenja za vsa nakazila
sredstev, potrebnih za ustanovitev in delovanje Organizacije, skupaj z izdajo in
odplacevanjem posajil, €e je izdajo teh posojil odobrila viada zadevne pogodbenice.

25. ¢len

Agencija lahko zaposli strokovne delavce, ki so drzavljani pogodbenic.

Osebje Organizacije in druzinski ¢lani, s katerimi Zivijo v skupnem gospodinjstvu, je tako

kot osebje primerljivih mednarodnih organizacij izvzeto iz ukrepov, ki omejujejo

priseljevanje in urejajo prijavljanje tujcev.

(@) Pogodbenice ob mednarodnih krizah osebju Organizacije in njihovim druzinskim
¢lanom, s katerimi Zivijo v skupnem gospodinjstvu, dodeljujejo enake moznosti za
repatriacijo kot osebju drugih mednarodnih organizacij.

(b) Dolo¢be pododstavka (a) zgoraj ne vplivajo na obveznosti osebja do Organizacije.

Pri dolo¢bah 1. in 2. odstavka tega ¢lena niso dovoljene nikakr$ne izjeme, razen iz
razlogov javne morale, javne varnosti ali javnega zdravja.

Osebje Organizacije:
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(@) je oprosCeno carinskih dajatev in pristojbin, razen tistih, ki se nanaSajo na
opravljene storitve ob uvozu osebnih predmetov, premicnin in drugih
gospodinjskih potrebsc¢in, ki niso novi in ki jih prinesejo iz tujine, ko se prvi¢
preseliio na zadevno ozemlje, in ob ponovnem izvozu istih predmetov ali
premicnin, ko prenehajo opravljati svojo funkcijo;

(b) lahko ob prevzemu svojih dolZznosti na ozemlju katere koli drzave pogodbenice
zaCasno uvozi svoj osebni avtomobil brez placila carine in ga pozneje, vendar
najkasneje ob prenehanju opravljanja svoje funkcije, znova izvozi brez placila
dajatev; v obeh primerih ob tem uveljavljajo vse pogoje, za katere vlada zadevne
pogodbenice v vsakem posameznem primeru meni, da so potrebni;

(c) uziva nedotakljivost vseh svojih listin in dokumentov.

Pogodbenice ugodnosti, omenjene v pododstavkih (a) in (b) 5. odstavka, svojim
drzavljanom niso dolzne podeliti.

Poleg privilegijev, oprostitev in ugodnosti za osebje Organizacije uziva generalni
direktor Agencije imuniteto pred kazenskim pregonom za dejanja, skupaj z izreCenimi
in zapisanimi besedami, storjena pri izpolnjevanju njegovih dolznosti; ta imuniteta ne
velja za prometne prekrSke ali za Skodo, ki jo povzroCi njegovo motorno vozilo ali
motorno vozilo, ki ga vozi.

Zadevne vlade sprejmejo vse ukrepe, potrebne za neovirana nakazila neto plag.

26. ¢len

Predstavniki drzav pogodbenic pri opravljanju svojih dolZznosti med potovanjem do kraja
sestanka in med vraCanjem uzivajo nedotakljivost vseh svoijih listin in dokumentov.

27. Clen

Organizacija ima svoj sistem socialnega zavarovanja, zato so Organizacija, generalni direktor
in osebje Organizacije oprosceni pladila obveznih prispevkov v drzavne ustanove socialnega
zavarovanja, ne da bi to vplivalo na sporazume med Organizacijo in pogodbenicami,
obstojece ob zafetku veljavnosti tega Protokola, ki je na voljo za podpis v Bruslju leta 1997.

1.

28. &len
Pogodbene obveznosti Organizacije ureja pravo, ki se uporablja za zadevno pogodbo.

Kar zadeva nepogodbene obveznosti, Organizacija plata od$kodnino za 8kodo, nastalo
zaradi malomarnosti njenih organov ali njenih zaposlenih med izpolnjevanjem njihovih
sluzbenih dolznosti, &e jim je to 8kodo mogoce pripisati. Zgornja dolo¢ba ne izkljuCuje
pravice do drugih odSkodnin po notranjem pravu pogodbenic.
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29. ¢len

1. (@) Naprave Organizacije so nedotakljive. PremoZenje in sredstva Organizacije so
opros¢ena kakrdnega koli odvzema, razlastitve ali zaplembe.

(b)  Arhivi Organizacije in vse listine ter dokumenti, ki so njena last, so nedotakljivi ne
glede na to, kje so.

2. Premozenja in sredstev Organizacije ni mogoCe zasec€i niti nad njimi opraviti izvrSbe,
razen na podlagi sodne odlo¢be. Take sodne odloCitve ni mogoce izdati, razen Ce je
Organizacija dobila pravo€asno obvestilo 0 zadevnem postopku in je imela moznost, da
taksni odlocitvi nasprotuje. Naprav Organizacije ni mogoce v nobenem primeru zasedi
niti nad njimi opraviti izvrSbe.

3. Dolo¢be tega E&lena ne prepre€ujejo, da bi pristojni organi drzave, v kateri ima
Organizacija sedez, in drugih drzav, v katerih so te naprave in arhivi, ne bi imeli dostopa
do naprav in arhivov Organizacije, in sicer zaradi sodne preiskave in zagotavljanja
izvrSbe sodnih dolo€b na njihovih ozemljih. O tem morajo prej obvestiti generalnega
direktorja Agencije.

30. ¢len
1. Organizacija vedno sodeluje s pristojnimi organi pogodbenic, da bi olajSala normalno
delovanje sodi&¢, zagotovila spostovanje policijskih predpisov in preprecila zlorabe, ki bi
lahko bile posledica privilegijev, imunitet, oprostitev ali olajSav, doloCenih s to
konvencijo.
2. Organizacija v najvecji mozni meri olajSuje opravljanje javnih del znotraj in v blizini

nepremicnin, ki so ji bile dodeljene v uporabo na ozemlju pogodbenic.

31. ¢len

Pri opravljanju nalog, dolo¢enih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. €lena, in kadar je to primerno,
v pododstavku (b) 2. odstavka 2. ¢lena, so mednarodni sporazumi in notranji predpisi, ki se
nanasajo na vstop, prelet in varnost na ozemlju zadevnih pogodbenic, za Agencijo zavezujoci.
Agencija stori vse potrebno, da se ti sporazumi in predpisi uporabljajo.

32. ¢len

Pri opravljanju nalog, dolo¢enih v pododstavku (e) 1. odstavka 2. ¢lena, in kadar je to primerno,
v pododstavku (b) 2. odstavka 2. €lena, Agencija posreduje tistim pogodbenicam, ki to
zahtevajo, vse potrebne informacije o zrakoplovu, s katerimi je bila seznanjena pri opravljanju
svojih nalog v zvezi z zraCnim prostorom zadevne pogodbenice, zato da pogodbenice lahko
zagotovijo, da se mednarodni sporazumi in notranji predpisi uporabljajo.
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33. Clen

Pogodbenice priznavajo, da je nujno, da Agencija doseZe finanéno ravnoteZje in si zagotovi
ustrezna financna sredstva v mejah in pod pogoji, ki so doloCeni v tej konvenciji in v statutu
Agencije v Prilogi I.

34. &len

1. Vsak spor med dvema ali ve¢ pogodbenicami ali med eno ali ve¢ pogodbenicami in
Organizacijo glede razlage, uporabe ali izvajanja te konvencije, vklju¢no z obstojem,
veljavnostjo ali prenehanjem veljavnosti konvencije, ki ga ni mozno resiti v Sestih
mesecih z neposrednimi pogajanji ali z drugimi sredstvi, se predloZi v arbitrazo
Stalnemu arbitraznemu sodiS¢u v Haagu v skladu z neobveznimi pravili arbitraze
omenjenega sodisca.

2. Razsodniki so trije.

3. Kraj razsodis€a je Den Haag. Mednarodni urad Stalnega arbitraznega sodis€a je
registrator in zagotavlja vse upravne storitve, ki jih zahteva Stalno arbitrazno sodisce.

4. Odlocitve Stalnega arbitraznega sodiS€a so zavezujoCe za strani v sporu.

35. ¢len
1. Ne glede na uporabo dolo¢b Priloge IV o prisilni izterjavi preletnih pristojbin imajo
sodis€¢a pogodbenic izkljuéno pristojnost obravnavanja sporov, ki nastanejo med
Organizacijo, ki jo zastopa generalni direktor, in katero koli fizicno ali pravno osebo v
zvezi z uporabo aktov Organizacije.

2. Ne glede na uporabo dolo¢b Priloge IV o prisilni izterjavi preletnih pristojbin postopek
poteka v tisti drzavi pogodbenici:

a)  kjer ima tozenec bivali§&e ali registrirano pisarno;

b)  kjer ima tozenec poslovne prostore, e niti njegovo bivalis€e niti registrirana
pisarna nista na ozemlju pogodbenice;

c) v primeru neobstoja razlogov za pristojnost iz pododstavkov (a) in (b) zgoraj pa v
drzavi, kjer ima tozenec premozenje;

d) v primeru neobstoja razlogov za pristojnost iz pododstavkov (a) do (c) zgoraj pa
tam, kjerima EUROCONTROL svoj sedez.

36. ¢len

1. Dopolnila, sprejeta pod pogoji, predpisanimi v tej konvenciji, k Statutu Agencije iz Priloge
I, in k dolotbam v Clenih od 16 naprej, ki se nanasajo na enotni sistem preletnih
pristojbin v Prilogi IV, so veljavna in ucinkujejo na ozemlju pogodbenic.
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2. Dav¢nih dolo¢b iz Priloge Il in dolocb ¢lenov 1 do 15, ki se nanaSajo na enoten sistem
preletnih pristojbin iz Priloge 1V, Generalna skupS$&ina ne sme spreminjati.

3. Priloga IV je zavezujoCa za vsako pogodbenico v obdobju petih let od datuma, ko ta
konvencija zacne veljati. Petletno obdobje se samodejno podalja za naslednje
petletno obdobje. Za pogodbenico, ki Generalno skupsCino pisno obvesti vsaj dve leti
pred iztekom tega petletnega obdobja, da ne soglasa s podaljSanjem obdobja, Priloga
IV ni ve€ zavezujoca po izteku tega petletnega obdobja.

4, Pravice in obveznosti pogodbenice, ki izstopa, se lahko po potrebi dolocdijo v posebnem
sporazumu, ki ga ta sklene z Organizacijo.

Ta sporazum s soglasjem glasujoCih odobri Generalna skup$€ina, s tem da
pogodbenica, ki izstopa, ne glasuje.

5.

benica, ki jo Priloga IV veC ne zavezuje, lahko kadar koli pisno zahteva od Generalne
skupscine, da postane Priloga IV zanjo znova zavezujoCa. Priloga IV bo znova
zavezujoCa za zadevno pogodbenico Sest mesecev po dnevu, ko Generalna skups$cina
to zahtevo sprejme s soglasjem glasujocih pogodbenic, ki so vklju¢ene v enoten sistem.
Zadevno pogodbenico bo Priloga IV zavezovala v obdobju petih let od dne, ko se je
zavezala. To obdobje se samodejno podaljSa pod enakimi pogoji, kot so navedeni v 3.
odstavku zgoraj.

37. ¢len

Pogodbenice se zavezejo, da bodo Agenciji zagotovile uporabo sedanjih obveznih dolocb,
namenjenih zas¢iti in kontinuiteti tistih javnih sluzb, ki so potrebne za ustrezno delovanje
operativnih sluzb.

38. élen

1. Ta konvencija, kot je bila dopolnjena s Protokolom z dne 12. februarja 1981 in nadalje s
Protokolom, ki je bil na voljo za podpis v Bruslju leta 1997, se podaljSa za nedolo¢eno
obdobje.

2. Po dvajsetletni veljavnosti tako podaljSane konvencije jo lahko katera koli pogodbenica
preneha uporabljati, tako da o tem pisno obvesti Vlado Kraljevine Belgije, ki s tem
obvestilom seznani vlade drugih pogodbenic.

Odlocitev o izstopu zacne ucinkovati ob koncu tistega leta, ki sledi letu, v katerem je
priSlo do obvestila o izstopu, pod pogojem, da je bil pred tem datumom sklenjen
poseben sporazum, doloCen v 3. odstavku spodaj. V nasprotnem primeru zaCne
odloCitev o izstopu veljati z datumom, ki je naveden v omenjenem posebnem
sporazumu.
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Pravice in obveznosti pogodbenice, ki izstopa, zlasti finanéne, se dolocijo s posebnim
sporazumom, sklenjenim med njo in Organizacijo.

Ta sporazum zahteva soglasno potrditev glasujoCih v Generalni skups€ini, vendar
pogodbenica, ki izstopa, ne glasuje.

Organizacija se lahko razpusti, e se Stevilo pogodbenic zniZza pod 50 % podpisnic prej
omenjenega protokola iz leta 1997, in sicer na podlagi soglasne odlocCitve glasujocih v
Generalni skup&¢ini.

Ce se ob upostevanju zgoraj navedenega Organizacija razpusti, njen status pravne

osebe in pravna sposobnost v smislu 4. ¢lena Se naprej veljata za namene razpustitve
Organizacije.

39. ¢len

Pristop k tej konvenciji, kot je bila dopolnjena s Protokolom z dne 12. februarja 1981 in s
Protokolom, ki je na voljo za podpis v Bruslju leta 1997, katere koli drzave, ki ni
podpisnica slednjega protokola, je odvisen od soglasja Generalne skups$cine, ki ga
soglasno izrazijo vsi glasujoci.

Predsednik Generalne skupscine obvesti drzavo nepodpisnico o odlocitvi, da se
sprejme njen pristop.

Listina o pristopu se deponira pri Vladi Kraljevine Belgije, ki o tem obvesti vlade drugih
drzav podpisnic in drzav, ki pristopajo.

Pristop zac¢ne veljati prvi dan drugega meseca po deponiranju listine o pristopu.

40. ¢len

K tej konvenciji, dopolnjeni s Protokolom z dne 12. februarja 1981 in s Protokolom, na
voljo za podpis v Bruslju leta 1997, lahko pristopijo regionalne organizacije za
gospodarsko povezovanje na nacin in pod pogoji, o katerih se dogovorijo pogodbenice
in tiste organizacije, katerih Clanica ali €lanice so podpisnice. Ta nacin in pogoji so
navedeni v Dodatnem protokolu h konvenciji.

Listina o pristopu se deponira pri Vladi Kraljevine Belgije, ki o tem obvesti druge stranke.
Pristop regionalnih organizacij za gospodarsko povezovanje ucinkuje od prvega dne

drugega meseca po deponiranju listine o pristopu pod pogojem, da je Dodatni protokol
iz 1. odstavka zgoraj ze zacel veljati.
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Sedanje precis¢eno besedilo dolocb za uveljavitev te konvencije in njenih prilog je sestavijeno
v angleskem, bolgarskem, ¢eSkem, danskem, francoskem, grskem, hrvaskem, italijanskem,
madzarskem, nem$kem, nizozemskem, norveSkem, portugalskem, romunskem, slovaskem,
slovenskem, Spanskem, Svedskem in turSkem jeziku. V skladu s kon¢no dolo¢bo Mednarodne
konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne plovbe z dne 13. decembra
1960, s konc¢no dolocbo Protokola z dne 12. februarja 1981, s katerim se dopolni omenjena
konvencija, ter s kon¢no dolo¢bo Protokola, ki je na voljo za podpis v Bruslju v 1997, ki
povzema omenjeno konvencijo, ki je bila veckrat spremenjena, velja besedilo v francoskem
Jeziku, ¢e bi prislo do neskladnosti med besedili.
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STATUT AGENCIJE
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Statut Agencije

1. &len

Agencija je organ, odgovoren za uresni¢evanije ciljev in opravljanje nalog, ki so zapisane
v konvenciji ali ki jih dolo€ijo Generalna skup&Cina ali Svet in njuni pomozni organi.
Sproza in ustreznim organom poSilja predloge v zvezi z opravljanjem razli¢nih nalog teh
organov in v zvezi z drugimi nalogami, ki so naloZzene Organizaciji. Poleg tega
zagotavlja podporo Generalni skups€ini in Svetu ter njunim pomoznim organom pri
opravljanju njunih nadzornih nalog.

Pri opravljanju nalog Agenciji lahko pomagajo, kadar je to potrebno, civilni in vojaski
izvedenci, ki jih dolocijo drzave ali ustrezne organizacije, ki opravljajo storitve.

Agencija ima kljuéno vlogo pri medvladnem sodelovanju in usklajevanju na podrocju
zraCne plovbe. Posilia predloge in zagotavlja potrebno podporo pri priblizevanju in
izvajanju enovitega evropskega sistema upravljanja zranega prometa.

Se zlasti pa opravlja pravne, informativne, podporne in svetovalne storitve
pogodbenicam in na podlagi sporazumov v skladu z 2. ¢lenom konvencije priznanim
mednarodnim organizacijam in nepogodbenicam.

Agencija zlasti:

(a) usklajuje izvedbene nadrte pogodbenic, da bi zagotovila priblizevanje k enotnemu
evropskemu sistemu upravljanja zraCnega prometa;

(b) pregleduje zadeve na podroCju zraCne plovbe, ki jih proucujejo Mednarodna
organizacija civilnega letalstva (ICAO) in druge mednarodne organizacije, ki se
ukvarjajo s civilnim letalstvom, ter usklajuje in predlaga dopolnila k dokumentom
ICAO;

(c) oblikuje predloge za podrobno nacrtovanje harmonizacije in integracije storitev in
sistemov zranega prometa, zlasti letaliSke in zrathne komponente sistemov
zraCne plovbe pogodbenic zaradi vzpostavitve enovitega Evropskega sistema
upravljanja zraCnega prometa;

(d) oblikuje predloge, ki zadevajo dogovore za strateSko nacrtovanje in projektiranje
zraCnih poti in pripadajoCih struktur zracnega prostora v dogovoru s civilnimi in
vojaskimi izvedenci, ki jih imenujejo drzave;

(e) oblikuje predloge za harmonizacijo evropskih predpisov o storitvah zratnega
prometa, oblikuje usklajeno ali enotno politiko izboljSav pri upravljanju zracnega
prometa na letali8Cih in okoli njih ter podpira izboljSave za bolj ucinkovito in
fleksibilno uporabo zracnega prostora med civilnimi in vojaskimi uporabniki;
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(f)  predlaga ali svetuje glede vseh vidikov politike in nacrtovanja. Njen obseg ni
omejen na upravljanje zraChega prometa na rutah, ampak obsega celovit sistem
povezovalnih postopkov (gate-to-gate). Pri pripravljanju teh predlogov Agenciji
pomagajo domaci izvedenci;

(g) proudi in podpira ukrepe za vecjo racionalnost in ucinkovitost na podrocju zrane
plovbe;

(h) oblikuje enotna merila, postopke in metode, s katerimi zagotovi najvecjo
uCinkovitost in kakovost sistemov upravljanja in storitev zranega prometa;

() usklajuje programe za raziskavo, razvoj, preizkuse in ocenjevanje (RDTE)
nacionalnih organizacij za upravljanje zratnega prometa, vkljuéno z zbiranjem in
objavo rezultatov;

() vodi skupne Studije, teste in uporabne raziskave in druge vrste strokovnega
razvoja;

(k) dolo€a, projektira, razvija, vrednoti in organizira izvajanje enovitega sistema
upravljanja zraCnega prometa pod okriliem Sveta.

Ko Agencija opravlja storitve zracne plovbe, so njeni cilji:
(@) da preprecuje tréenja zrakoplovov;
(b) dazagotovi urejen in hiter pretok zracnega prometa;

(c) da daje nasvete in informacije, potrebne za varno in ucinkovito opravljanje
poletov;

(d) da obvesca ustrezne organizacije o zrakoplovih, ki potrebujejo pomo¢ pri iskanju
ali reSevaniju, in po potrebi tem organizacijam pomaga.

Agencija tesno sodeluje z organizacijami uporabnikov, da kar najuCinkoviteje in
najgospodarneje zadovolji vse potrebe civilnega letalstva. Delovati mora ob tesnem
sodelovanju z vojaskimi oblastmi, da bi pod enakimi pogoji izpolnila posebne zahteve

vojnega letalstva.

8.

Pri opravljanju svojih nalog lahko Agencija med drugim gradi potrebne zgradbe in
naprave ter jih upravlja. Vendar pa se mora obrniti na nacionalne tehni¢ne sluzbe in
uporabiti obstojeCe nacionalne naprave, kjer koli je to tehniéno in ekonomsko
utemeljeno, da ne bi prislo do podvajanja.

2. Clen

V skladu s pooblastili, ki jih imata Generalna skupsScina in Svet, Agencijo vodi generalni
direktor, ki uZiva veliko upravljavsko neodvisnost, kar zadeva izvajanje, uporabo in
ucinkovito delovanje tehnicnih, finan¢nih in kadrovskih zmogljivosti, ki so mu na voljo.
Za ta namen sprejema ukrepe, ki se mu zdijo potrebni pri izpolnjevanju njegovih
obveznosti.
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2. Vendar pa generalni direktor zaradi predloZitve v odobritev Svetu v skladu z dolo¢bami
konvencije:

(a) izdela letne in petletne delovne programe, iz katerih so razvidni ucinki na stroske
in tarifne enote;

(b) sestavi petletni finanéni nacrt in proracun skupaj s finanénimi obveznostmi, in kot
je predvideno v Prilogi IV, stopnje in tarife;

(c) predstavi Svetu letno porocilo o dejavnostih in finanénem polozaju Organizacije;

(d) predstavi nacela, povezana s splosSnim ustrojem Agencije; za podrobnosti tega
ustroja je izkljuéno odgovoren generalni direktor.

3. Poleg tega generalni direktor:

(@) V rednih Casovnih presledkih predlozi Svetu porocila in ga prosi za navodila,
kadar koli obstaja tveganje, da ciliev ne bo mogoce uresniciti, ali ko so
prekoraéeni roki ali zgornja finan€na meja ali ob vedjih spremembah programov;

(b) sklepa sporazume, omenjene v 2. ¢lenu konvencije, v okviru smernic, ki jih izda
Svet.

3. Clen

Generalni direktor izdela in predlozi Svetu v odobritev predpise o pogodbah, ki se nana3ajo
na:

a) sklepanje pogodb za dobavo blaga in storitev Organizaciji;
b)  dobavo blaga in storitev, ki jih posreduje Organizacija;

c)  prodajo presezkov in razpolaganje z njimi.

4. ¢len
Generalni direktor izdela in predlozi Svetu v odobritev finan¢ni pravilnik, ki dolo¢a predvsem
pogoje placevanja nacionalnih prispevkov kakor tudi pogoje, pod katerimi lahko Agencija dobi
posaijilo in ki zagotavljajo ustrezno financno upravljanje, vklju¢no z notranjo revizijo.

5. élen

1. Ne glede na pravico pogodbenic, da predloZijo predloge, generalni direktor izdela in
predloZi v odobritev Svetu kadrovski pravilnik Agencije:
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a) ki mora zajemati zlasti dolo¢be o drZavljanstvu osebja, postopkih in nacelih
izbiranja in zaposlovanja, o lestvicah pla¢, pokojninah, notranjin davkih,
nesposobnosti za delo, poklicni mol&ecnosti in kontinuiteti sluzbe;

b) osebje Agencije se izbere izmed drZavljanov nepogodbenic. Osebje iz drzav
nepogodbenic se lahko zaposli na podlagi sporazumov iz 3. odstavka 2. ¢lena
konvencije ali v izjemnih primerih na podlagi dobro utemeljene odlocitve
generalnega direktorja.

Administrativno razsodis€e Mednarodne organizacije dela ima izkljuéno pristojnost v
sporih med Organizacijo in osebjem Agencije. Za te spore niso pristojna nobena druga
sodiSéa ali razsodiS¢a, ne drzavna ne mednarodna.

6.Clen

Generalnega direktorja za dobo petih let imenuje z velino glasujoih Generalna
skups€ina v skladu z 11. ¢lenom te konvencije pod pogojem, da vecina, izraCunana v
skladu z omenjenim ¢lenom, ni manj8a od treh Cetrtin ponderiranih glasov vseh
glasujocCih pogodbenic. Njegov mandat se lahko enkrat na enak nacin podaljSa. Statut
generalnega direktorja odobri Svet.

Generalni direktor zastopa Organizacijo v pravnih postopkih in v vse civilne namene.
V skladu s politiko, ki jo sprejmeta Generalna skups$cina in Svet, generalni direktor tudi:

lahko imenuje osebje in mu odpove sluzbo v skladu s kadrovskim pravilnikom;
imenovanje na funkciji A1 in A2, navadno za pet let z enkratnim podaljSanjem,
odobri Svet;

(b) si lahko izposodi denar v skladu s finanénimi predpisi in v mejah, ki jih za ta
namen doloéi Svet;

(c) lahko sklepa pogodbe v skladu s predpisi o pogodbah po 3. ¢lenu in v mejah, ki jih
za ta namen doloc€i Svet;

(d) sestavi in Svetu predloZi v odobritev pravilnik o varstvu podatkov, dolo¢en v
pododstavku (I) 2. odstavka 7. ¢lena konvencije;

(e) sestavi in Svetu predlozi v odobritev pravila in postopke, ki se uporabljajo za
standarde, specifikacije in prakso v sistemu in storitvah upravljanja zracnega
prometa.

Generalni direktor lahko opravlja zgoraj navedene naloge brez poprejSnje predlozitve
zadev Svetu, vendar pa Svet obveS¢a o vseh ukrepih, sprejetih med izvajanjem zgoraj
omenjenih pooblastil.
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5. Svet dolo¢a pogoje, pod katerimi se lahko imenuje namestnik generalnega direktorja, ¢e
ta ne more izpolnjevati svojih dolZnosti.
7. Clen

1. Prihodki in odhodki proraduna morajo biti usklajeni. Za vsako finan¢no leto se pripravijo
ocene vseh prihodkov in odhodkov Agencije.

2. Finan¢no leto se zaCne 1. januarja in kon¢a 31. decembra.
3. Osnutek proracuna in osnutek petletnega finanénega nacrta generalni direktor predlozi
Svetu v odobritev najkasneje do 31. oktobra preteklega leta.
8. ¢len

1. Organizacija lahko najema posojila na mednarodnih finan&nih trgih, da pridobi sredstva,
ki so potrebna za opravljanje njenih nalog.

2. Organizacija lahko odobrava posojila na finan¢nih trgih drzav pogodbenic v skladu z
notranjim pravom, ki ureja notranja posojila, ali ¢e takega prava ni, s soglasjem
pogodbenice.

3. Finan¢ni predpisi doloCajo postopke, po katerih Organizacija najema in odplacuje
posaijila.

4.  Vsak proracun in vsak petletni finan€ni nacrt doloCata najvisji znesek, ki si ga lahko
Organizacija izposodi v letih, ki jih pokrivata ta proracun in petletni finanéni nacrt.

5. V zadevah, ki spadajo v pristojnost tega Clena, Organizacija deluje v dogovoru s
pristojnimi organi drzav pogodbenic ali z njihovimi emisijskimi bankami.
9. clen
Ce okolisgine to zahtevajo, se lahko proradun in petletni finanéni naért med finanénim letom

popravita v skladu z zahtevami, ki so predpisane za njuno pripravo in odobritev.

10. ¢len

1. Dokazila proracunskih dohodkov in odhodkov Agencije in njeno finanéno poslovanje
vsako leto pregleda Revizorski odbor.

2. Revizorskemu odboru pomagajo zunanji svetovalci za revizijo. Zunanjo svetovalno
revizorsko agencijo imenuje Svet za triletno obdobje v skladu s pododstavkom (f) 2.
odstavka 7. ¢lena konvencije.

3. Namen revizije, ki jo opravi Revizorski odbor s pomocjo zunanijih svetovalcev za revizijo,
je ugotoviti regularnost prihodkov in odhodkov ter zagotoviti zdravo finanéno poslovanije.
Revizorski odbor Svetu predlozi ob koncu vsakega finanénega leta porocilo, ki vsebuje
pripombe Agencije. Svet lahko Agenciji svetuje, da sprejme kakrSne koli ustrezne
ukrepe, ki jih priporo&a revizorsko porocilo v skladu s pododstavkom (a) 2.odstavka 7.
Clena konvencije.
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Revizorski odbor zagotovi delovanje ustreznega internega nadzornega mehanizma
znotraj Agencije, ki je v skladu z zdravo poslovno prakso in vodenjem.

Revizorski odbor lahko opravi revizijo drugih finan¢nih zadev, povezanih z Agencijo, v
skladu z dogovorjenim opisom del in nalog.

11. élen

Administrativne ali tehni¢ne inSpekcije sluzb Agencije se lahko opravijo, ¢e to zahteva
Svet bodisi na lastno pobudo bodisi na zahtevo generalnega direktorja.

Take inSpekcije opravljajo uradniki iz drzavnih uprav pogodbenic ob zunanji pomogi, ¢e
se zahteva. Vsak inSpekcijski odbor je sestavljen iz najmanj dveh oseb, ki imata razli¢no
drzavljanstvo, in bi moral, ¢e je to le mogocCe, vkljuCevati osebo, ki je sodelovala v
prejSnji inSpekciji.

Svet doloci delovne jezike Agencije.

13. ¢len

Agencija izdaja publikacije, ki so potrebne za njeno delovanje.

14. ¢len

Vse osnutke dopolnil Statuta je treba predloziti v odobritev Generalni skup$¢ini v skladu z
dolo€bami pododsstavka (d) 1. odstavka 6. ¢lena konvencije.
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LETALSKA INFORMATIVNA OBMOCJA
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Letalska Informativha Obmocja

Zvezna republika Nemcdija

Zgornje letalsko informativho obmocje Berlin
Zgornje letalsko informativno obmog¢je Hannover
Zgornje letalsko informativno obmocje Ren
Letalsko informativno obmocje Bremen

Letalsko informativho obmocje Diusseldorf
Letalsko informativno obmocje Frankfurt
Letalsko informativho obmodéje Miinchen
Letalsko informativno obmocje Berlin

Republika Avstrija

Letalsko informativno obmocje Dunaj

Kraljevina Belgija - Veliko vojvodstvo Luksemburg

Zgornje letalsko informativho obmocdje Brusel
Letalsko informativno obmocje Bruselj

Republika Bolgarija

Letalsko informativho obmocje Sofija
Letalsko informativno obmoc¢je Varna

Republika Ciper

Letalsko informativno obmocje Nikozija

Republika Hrvaska

Letalsko informativno obmocje Zagreb

Kraljevina Danska

Letalsko informativno obmocje Koebenhavn

Kraljevina Spanija

Zgornje letalsko informativno obmodje Madrid
Letalsko informativho obmocje Madrid

Zgornje letalsko informativho obmocdje Barcelona
Letalsko informativho obmocje Barcelona

Zgornje letalsko informativno obmocdje Kanarski otoki
Letalsko informativno obmocje Kanarski otoki
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Republika Francija - Knezevina Monako

Zgornje letalsko informativno obmocje Francija
Letalsko informativno obmoc¢je Pariz

Letalsko informativho obmo¢je Brest

Letalsko informativno obmoc¢je Bordeaux
Letalsko informativho obmocéje Marseille
Letalsko informativno obmocje Reims

ZdruzZeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske

Zgornje letalsko informativno obmogje Skotska
Letalsko informativno obmogje Skotska
Zgornje letalsko informativho obmocje London
Letalsko informativho obmocje London

Helenska Republika

Zgornje letalsko informativno obmocje Atene
Letalsko informativno obmocje Atene

Republika Madzarska

Letalsko informativno obmoc¢je Budimpesta
Irska

Zgornje letalsko informativho obmodje Shannon
Letalsko informativno obmocje Shannon

Oceansko tranzitno obmocdje, katerega meje so dolo€ene z naslednjimi koordinatami:
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51 sever 15 zahod, 51 sever 8 zahod, 48 30" sever 8 zahod, 49 sever 15 zahod,

51 sever 15 zahod na in nad FL55.

Republika ltalija

Zgornje letalsko informativho obmocdje Milano
Zgornje letalsko informativno obmocje Rim
Zgornje letalsko informativno obmocje Brindisi
Letalsko informativnho obmocje Milano
Letalsko informativno obmocje Rim

Letalsko informativno obmocje Brindisi

Republika Malta

Letalsko informativno obmocje Malta
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Kraljevina Norveska

Zgornje letalsko informativno obmocje Oslo
Zgornje letalsko informativno obmocje Stavanger
Zgornje letalsko informativho obmocje Trondheim
Zgornje letalsko informativho obmocje Bodoe
Letalsko informativho obmocje Oslo

Letalsko informativno obmoc¢je Stavanger
Letalsko informativno obmocje Trondheim
Letalsko informativno obmocje Bodoe

Oceansko letalsko informativho obmocje Bodoe

Kraljevina Nizozemska

Letalsko informativho obmocje Amsterdam

Republika Portugalska

Zgornje letalsko informativno obmocje Lizbona
Letalsko informativno obmocje Lizbona
Letalsko informativho obmocje Santa Maria

Romunija
Letalsko informativho obmocje Bukaresta

Slovaska republika

Letalsko informativho obmodje Bratislava

Republika Slovenija

Letalsko informativho obmogje Ljubljana

Kraljevina Svedska

Zgornje letalsko informativno obmocje Malmo
Zgornje letalsko informativno obmocdje Stockholm
Zgornje letalsko informativno obmocje Sundsvall
Letalsko informativno obmocje Malmé

Letalsko informativno obmocje Stockholm
Letalsko informativno obmoc¢je Sundsvall

Svicarska konfederacija

Zgornje letalsko informativno obmocje Svica
Letalsko informativho obmogéje Svica
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Ceska republika

Letalsko informativho obmo¢éje Praga

Republika Turdija

Letalsko informativno obmocje Ankara
Letalsko informativno obmocje Istanbul
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DAVCNE DOLOCBE
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Davéne dolocbe

1. élen

1. Ne glede na davCne oprostitve, doloCene v 22. in 23. &lenu konvencije, vlade drzav
¢lanic Organizacije v primerih, kadar Organizacija pri opravljanju svojih uradnih
dejavnosti pridobi premozenje vecje vrednosti ali narodi storitve vecje vrednosti, glede
katerih so platane oziroma se placujejo posredne dajatve, davsC€ine ali pristojbine
(skupaj s takSnimi dajatvami, davs€inami in drugimi obveznostmi glede uvoza, ki niso
zajete s prvim odstavkom 23. ¢lena konvencije), kadar koli je to mogoce, ustrezno
ukrepajo za finan¢no razbremenitev Organizacije glede placila takSnih dajatev,
davscin ali pristojbin bodisi z ustrezno prilagoditvijo finanénih prispevkov Organizaciji
bodisi z odpustom ali povracilom zneskov teh davscin, dajatev ali pristojbin
Organizaciji.

2. Pri plagilih, ki jih Organizacija posreduje drzavam ¢&lanicam za kapitalske investicije, ki
jih te drzave izvedejo, omenjene drZzave v obsegu investicijskih stroSkov, ki jih je
dolzna povrniti Organizacija, zagotovijo, da v obracunskih bilancah, ki jih v zvezi s tem
predlozijo Organizaciji, ni dajatev, davscin ali pristojbin, ki bi jih bila Organizacija
bodisi opros€ena bodisi bi ji bili povrnjeni oziroma bi glede njih priSlo do prilagoditev
finan&nih prispevkov Organizaciji, e bi te investicije izvedla sama.

3. Dolo¢be tega &lena se ne uporabljajo za dajatve, daviCine ali pristojbine, ki se
zaracunavajo kot placila javnih storitev.

2. ¢len

Prodaja oziroma drugaCno razpolaganje s premozZenjem, ki ga pridobi Organizacija in za
katero se uporabljajo doloCbe 1. odstavka 1. €lena, je mogoce le v skladu s pogoiji, ki jih
dolocijo vlade zadevnih drzav.

3. ¢len

1.V skladu s pravili in pod pogoji, ki jih dolo¢i Generalna skups$éina, so generalni
direktor Agencije in €lani osebja Organizacije glede pla¢ in honorarjev, ki jih izplacuje
Organizacija, davéni zavezanci v korist Organizacije. Te place in honorarji so
opro$¢&eni placila dohodnine, ki se uporablja v njihovih matiénih drzavah.

Vendar pa smejo drzave Clanice upostevati te place in honorarje, ki so opros¢eni placila
dohodnine, ko ugotavljajo davéno osnovo za placilo davka na prejemke iz drugih
virov.
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2. Prvi odstavek se ne nana$a na pokojnine in rente, ki jih izplaCuje Organizacija.

3. Imena, funkcije, naslovi in nagrade ter v nekaterih primerih pokojnine usluzbencev in
nekdanjih usluzbencev, za katere se uporabljajo dolo¢be 1. in 2. odstavka tega Clena,
se ob&asno posredujejo drzavam &lanicam.

4. ¢len

Za namen te priloge Organizacija ravna v dogovoru z ustreznimi oblastmi zadevnih drzav
Clanic.

5. ¢len

1. S to prilogo se nadomesti Dodatni protokol h konvenciji, podpisan v Bruslju 6. julija
1970, ki je dopolnjen s Protokolom, podpisanim v Bruslju 21. novembra 1978, oba pa
dopolnjena s ¢lenom XXXVIII Protokola, podpisanega v Bruslju 12. februarja 1981, ki
dopolnjuje konvencijo.

2. Ne glede na dolo¢be 1. odstavka zgoraj ostanejo obveznosti iz 3. élena Dodatnega
protokola z dne 6. julija 1970 zavezujoce, dokler ustrezne zahteve in zadolzitve niso v
celoti izpolnjene.
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DOLOCBE, KI SE NANASAJO NA
ENOTNI SISTEM PRELETNIH PRISTOJBIN
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Dolocbe, ki se nanasajo na enotni
sistem preletnih pristojbin

1. ¢len

Pogodbenice soglasajo, da Se naprej vodijo enotni sistem oblikovanja, zaraCunavanja in
pobiranja preletnih pristojbin kot enkratno pristojbino za vsak posamezen polet in da v ta
namen uporabljajo storitve EUROCONTROL-a.

2. ¢len

Organizacija oblikuje, zaraCunava in pobira preletne pristojbine od uporabnikov preletnih
storitev zraCne plovbe na predlog pogodbenic, ki so vkljuCene v enoten sistem preletnih
pristojbin.

3. Clen

Pri zadevah, povezanih s preletnimi pristojbinami, je Svet tisti organ, ki je odgovoren za
dolo¢anje dogovorov glede izvajanja odloCitev Generalne skupS&ine o preletnih pristojbinah
in nadziranju nalog Agencije na tem podrocju.

Svet med drugim:
(@) pripravlja odlocitve Generalne skupsc¢ine glede politike preletnih pristojbin;
(b) dolo¢a denarno enoto, v kateri so izrazene preletne pristojbine;

(c) dolo¢a v skladu z odlo¢itvami, sprejetimi na podlagi 2. odstavka 6. Clena te
konvencije, pogoje za izvajanje sistema, vkljuéno s placilnimi pogoji, merskimi
enotami in tarifami, ter obdobje, za katero veljajo;

(d) odobri poro€ila, ki se nanasSajo na dejavnosti EUROCONTROL-a za preletne
pristojbine;

(e) sprejme finanéne predpise, ki se uporabljajo v sistemu plaevanja preletnih pristojbin;

(f)  odobri dopolnitve prorauna, ki se nanasajo na dejavnosti EUROCONTROL-a glede
preletnih pristojbin.

4. &len

Preletne pristojbine, navedene na racunu, ki ga izda Organizacija, pomenijo edino placilo za
vsak posamezen polet in so edina terjatev EUROCONTROL-a, ki je pladljiva na njegovem
sedezu.

5. ¢len

1. Pristojbino plada letalski prevoznik, ki je upravljal zrakoplov med poletom. Ce
pristojbina ni poravnana, je mogoce zrakoplov, na katerega se nanaSa dolg, zapleniti
ne glede na to, v €igavi posesti je, Ce pravo zadevne pogodbenice to dovoljuje.

2. Tam, kjer se za identifikacijo poleta uporablja ozna&evalnik ICAO ali drug priznan
oznacevalnik, EUROCONTROL S&teje, da je letalski prevoznik tista agencija, ki
upravlja zrakoplov in ji je bil oznacevalnik ICAO dodeljen oziroma je bil v postopku
dodeljevanja med poletom ali prepoznan v nacrtu poleta ali prepoznan po tistem
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oznacevalniku ICAQO ali drugem priznanem oznacéevalniku med sporazumevanjem s
kontrolo zraCnega prometa ali na kateri koli drug nacin.

3. Ce letalski prevoznik ni znan, se $teje, da je upravljavec zrakoplova njegov lastnik,
razen Ce dokaze, katera druga oseba ga je upravljala.

4. Letalski prevoznik in lastnik zrakoplova sta solidarno dolZzna poravnati pistojbino, e

pravo zadevne pogodbenice to dovoljuje.
6. Clen

1. Ce dolgovani znesek ni plagan, se lahko sprejmejo ukrepi za prisilno izterjavo,
vkljuéno s pridrZzanjem in prodajo zrakoplova, ¢e to dovoljuje pravo pogodbenice, v
kateri je zadevni zrakoplov pristal.

2. Na zahtevo EUROCONTROL-a lahko ukrepi vkljuCujejo preverjanje upravnega
pooblastila za zra¢ni promet ali za upravljanje zranega prometa, izdanega osebi, ki
je dolzna poravnati pristojbino, ¢e to dopus€a zadevna zakonodaja; preverjanje lahko
opravi pogodbenica ali kateri koli pristojni organ.

7. Clen

1. Postopke za izterjavo dolgovanih zneskov lahko sprozi EUROCONTROL ali na
njegovo zahtevo pogodbenica ali drug organ, ki ga je pogodbenica za ta namen
pooblastila.

2. Izterjava se opravi po sodnem ali upravnem postopku.

3. Vsaka pogodbenica EUROCONTROL obvesti o postopkih, ki se uporabljajo v tej
drzavi, in o pristojnih sodiS&ih, razsodis$¢ih ali upravnih organih.

8. Clen

Postopki izterjave potekajo na ozemlju tiste pogodbenice:

(a) kjer ima dolznik bivaliSCe ali registriran urad;

(b) kjer ima dolznik svoj poslovni sedez, e nima bivalid€a ali registriranega urada na
ozemlju pogodbenice;

(c) v primeru neobstoja razlogov za pristojnost iz pododstavkov (a) in (b) zgoraj pa v
drzavi, kjer ima dolZnik svoje premoZenje;

(d) kjer ima EUROCONTROL svoj sedez, e ne obstajajo razlogi za pristojnost iz
pododstavkov (a) do (c) zgora,.

9. Clen

1. Ne glede na dolo¢be 5., 6., 7. in 8. ¢lena lahko pogodbenica ali drug organ, ki ga
pogodbenica pooblasti, na zahtevo EUROCONTROL-a sprozi postopek za izterjavo
dolgovanega zneska s pridrzanjem in prodajo zrakoplova v skladu z upravnim ali
sodnim postopkom zadevne pogodbenice.
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Pravica do pridrZzanja in prodaje se uporablja tudi za opremo, rezervne dele, gorivo,
skladid€a in dokumentacijo pridrzanega ali prodanega zrakoplova.

Veljavnost in ucinek pridrzanja in prodaje doloa pravo pogodbenice, kjer je bilo
pridrzanje opravljeno.

10. élen

EUROCONTROL ima pravico sproziti postopke pri pristojnih sodis¢ih, razsodis€ih in
upravnih organih drzav, ki niso pogodbenice te konvencije.

11. élen

Druge pogodbenice priznavajo in izvajajo spodaj navedene odlocitve, ki so sprejete v eni od
pogodbenic:

(@)
(b)

dokonéne odloditve sodiS¢ ali razsodiS¢;

odlocitve upravnih organov, o katerih lahko odlo¢a sodiS¢e ali razsodidCe, pa to ni
mogoce bodisi zaradi tega, ker je sodiS€e ali razsodisce odlocilo o pritozbi z dokonéno
odloditvijo ali ker je bila pritozba umaknjena ali ker je pretekel &as, v katerem je
dovoljeno vioziti pritozbo.

12. Clen

Odlocitve, navedene v 11. Clenu, se ne priznavajo oz. izvajajo v naslednjih primerih:

(@)

(b)
(c)

(d)

(e)

(f)

Ce sodisCe, razsodiS&e ali upravni organ pogodbenice, ki je odloc€itev izdal, ni pristojen
v skladu z 8. &lenom;

Ce je odlogitev v nasprotju z javno politiko pogodbenice, na katero se nana$a;

¢e dolznik ni pravoCasno prejel obvestila o odlo€itvi upravnega organa ali o zaCetku
postopka, da bi lahko pripravil obrambo ali se pritoZil na sodisS¢e ali razsodisce;

Ce je bil postopek glede istih preletnih pristojbin predhodno zacet in $e vedno o njem
ni odlo¢eno na sodis¢u, razsodis€u ali pri upravhem organu pogodbenice, na katero
se nanasa;

Ce je odlogitev nezdruZljiva z odloditvijo, ki je bila o isti preletni pristojbini sprejeta v
pogodbenici, na katero se nanasa,

Ce je sodiSCe, razsodisCe ali upravni organ pogodbenice, ki je odlocitev izdal, odlocal
o predhodnem vpra$anju glede statusa ali pravne sposobnosti fizicnih oseb, pravic na
premozenju, ki izhajajo iz zakonske zveze, oporok ali nasledstva, na nacin, Kki
nasprotuje dolo€bam mednarodnega zasebnega prava v tisti pogodbenici, na katero
se odloCitev nanaSa, razen Ce bi bil enak rezultat dosezen z uporabo pravil
mednarodnega zasebnega prava te pogodbenice.

13. ¢len
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Ce je odlogitve, navedene v 11. &lenu, mozno izvajati v pogodbenici, ki je odlogitev izdala,
jih je treba izvajati v skladu s pravom pogodbenice, na katero se odlogitev nanasa. Ce je
potrebno, sodise, razsodiSCe ali upravni organ pogodbenice, na katero se odloCitev
nanasa, na podlagi zahtevka izda odlo¢bo o izvrsbi.

14. Clen

1. Zahtevku je treba priloZiti:
(a) overjeno kopijo odlocitve;
(b) ¢Ee je bila odloitev sodiS€a ali razsodiS¢a izdana po uradni dolZnosti, je treba
priloziti izvirnik ali overjeno kopijo dokumenta, s katerim je bil dolznik

pravoCasno obves€en o zaletku postopka;

(c) v primeru upravne odlo¢be dokument, ki dokazuje, da so bile izpolnjene zahteve
iz 11. ¢lena;

(d) dokument, ki potrjuje, da je odlocCitev izvrsljiva v pogodbenici, ki je odloditev
izdala, in da je dolZznik pravo¢asno prejel obvestilo o odlog€itvi.

2. PriloZi se pravilno overjen prevod vseh dokumentov, e to zahteva sodiSce,

razsodiS€e ali upravni organ pogodbenice, na katero se odlo€itev nanasa. Obli¢nost
ali podobna formalnost ni potrebna.

15. élen

1. Zahtevek se lahko zavrne zgolj zaradi enega od razlogov, navedenih v 12. ¢lenu. V
nobenem primeru odloCitev glede bistvenih sestavin ne more biti spremenjena v
pogodbenici, na katero se odloCitev nanasa.

2. Postopek priznanja in izvrSitve odlocitve poteka v skladu s pravom pogodbenice, na
katero se odlocitev nanasa, Ce ta konvencija ne dolo¢a drugace.

16. ¢len

Zneski, ki jih pobira EUROCONTROL, se izplacajo pogodbenicam v skladu z odloCitvami
Sveta.

17. Clen

Ce je dolg izterjala pogodbenica, mora ta znesek brez odlaganja plagati EUROCONTROL-
u, ki ravna v skladu s 16. ¢lenom. Stroski izterjave, ki jih je ta pogodbenica imela, bremenijo
EUROCONTROL.

18. élen

Pristojni organi pogodbenic sodelujejo z EUROCONTROL-om pri dolo¢anju in pobiranju
preletnih pristojbin.
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Ce se Svet soglasno odlogi opustiti izterjavo pristojbine, lahko prizadete pogodbenice
uporabijo kateri koli ukrep, ki se jim zdi primeren. V tem primeru se dolo¢be te konvencije, ki
se nanasajo na izterjavo, priznanje in izvrSbo odloc€itev, prenehajo uporabljati.
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DODATNI PROTOKOL

o nadomestitvi Ve&stranskega sporazuma o pristojbinah na zraénih poteh
z dne 12. februarja 1981
z ustreznimi dolo¢bami konsolidiranega besedila Mednarodne konvencije EUROCONTROL
o sodelovanju za varnost zrane plovbe,
dopolnjene v Bruslju leta 1977, in Priloge IV.
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DODATNI PROTOKOL

o nadomestitvi Ve&stranskega sporazuma o pristojbinah na zraénih poteh
z dne 12. februarja 1981
z ustreznimi dolo¢bami konsolidiranega besedila Mednarodne konvencije EUROCONTROL
o sodelovanju za varnost zrane plovbe,
dopolnjene v Bruslju leta 1977, in Priloge IV.

ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,
REPUBLIKE AVSTRIJE,
KRALJEVINE BELGIJE,
REPUBLIKE BOLGARIJE,
REPUBLIKE CIPER,
REPUBLIKE HRVASKE,
KRALJEVINE DANSKE,
KRALJEVINE SPANIJE,
REPUBLIKE FRANCIJE,
ZDRUZENEGA KRALJESTVA VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
HELENSKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE MADZARSKE,
IRSKE,

REPUBLIKE ITALIJE,
VELIKEGA VOJVODSTVA LUKSEMBURG,
REPUBLIKE MALTE,
KNEZEVINE MONAKO,
KRALJEVINE NORVESKE,
KRALJEVINE NIZOZEMSKE,
REPUBLIKE PORTUGALSKE,
ROMUNIJE,

SLOVASKE REPUBLIKE ,
REPUBLIKE SLOVENIJE,
KRALJEVINE SVEDSKE,
SVICARSKE KONFEDERACIJE,
CESKE REPUBLIKE,
REPUBLIKE TURCIJE,

v nadaljnjem besedilu: "nacionalne pogodbenice",

EVROPSKA ORGANIZACIJA ZA VARNOST ZRACNE PLOVBE,

v nadaljnjem besedilu: "EUROCONTROL",

ob upostevanju Mednarodne konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne
plovbe, dopolnjene v Bruslju 1981, zlasti 3. odstavka 6. ¢lena, 2. odstavka 7. ¢lena, 11. in
12. ¢lena,

ob upostevanju ukrepa §t. ..., ki ga je sprejela Stalna komisija EUROCONTROL-a dne ....
1997 glede sklenitve tega dodatnega protokola,

glede na to, da nacionalne pogodbenice danes podpisujejo Protokol, ki povezuje vecCkratne
spremembe Mednarodne konvencije EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zra¢ne
plovbe z dne 13. decembra 1960 (v nadaljnjem besedilu: "protokol"),
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glede na to, da je EUROCONTROL z nacionalnimi pogodbenicami podpisnica
Vedstranskega sporazuma o pristojbinah na zra¢nih poteh z dne 12. februarja 1981 (v
nadaljnjem besedilu: "ve&stranski sporazum"),

glede na to, da je protokol na voljo za podpis samo nacionalnim pogodbenicam in drugim
drzavam, ki so povabljene na Diplomatsko konferenco, na kateri je bil sprejet, oziroma
kateri koli drzavi, ki jo za podpis pooblasti Stalna komisija EUROCONTROL-a,

glede na to, da iz IV. Clena protokola izhaja, da z zaCetkom njegove veljavnosti preneha
veljati Veéstranski sporazum; nadomestijo pa ga ustrezne dolocbe precis€enega besedila
konvencije, prilozenega k protokolu, vkljuéno s Prilogo IV,

glede na to, da je takSna nadomestitev mozna samo s soglasjem vseh strani,
sklenejo, kot sledi:

1. €len
Z dnem, ko zaéne veljati Protokol z dne 27. junija 1997, ki usklajuje Mednarodno konvencijo
EUROCONTROL o sodelovanju za varnost zracne plovbe z dne 13. decembra 1960, ki je
bila vecCkrat dopolnjena, preneha veljati Ve&stranski sporazum o pristojbinah na zracnih
poteh z dne 12. februarja 1981.

2. Clen
Vlada Kraljevine Belgije ta dodatni protokol registrira pri generalnem sekretarju Zdruzenih
narodov, kot to dolo¢a 102. ¢len Listine Zdruzenih narodov, in pri Svetu Mednarodne

organizacije civilnega letalstva, kot to doloCa 83. clen Konvencije o mednarodnem civilnem
letalstvu, podpisane v Cikagu 7. decembra 1944.
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V POTRDITEV TEGA so podpisani pooblad¢enci, ki so izkazali svoja pooblastila, za katera
je bilo ugotovljeno, da so v skladu s pravili, podpisali ta dodatni protokol.

SESTAVLJENO v Bruslju 27. junija 1997 v angleSkem, bolgarskem, ¢eSkem, danskem,
francoskem, gr8kem, hrvadkem, italijanskem, madzarskem, nemskem, nizozemskem,
norveSskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, Spanskem, Svedskem in
turSkem jeziku v enem samem izvirniku, ki ostane deponiran v arhivu Vlade Kraljevine
Belgije, ki poslje overjene kopije vladam drugih podpisnic. Ce bi priSlo do neskladja, velja
besedilo v francoskem jeziku.

Za Zvezno republiko Nemcijo

Za Republiko Avstrijo

Za Kraljevino Belgijo

Za Republiko Bolgarijo

Za Republiko Ciper

Za Republiko Hrvadko

Za Kraljevino Dansko

Za Kraljevino Spanijo

Za Republiko Francijo

Za Zdruzeno kraljestvo Velike Britanije in Severne Irske

Za Helensko republiko

Za Republiko Madzarsko

Za Irsko

Za Republiko ltalijo

Za Veliko vojvodstvo Luksemburg

Za Republiko Malto

Za Knezevino Monako

Za Kraljevino Norvesko

Za Kraljevino Nizozemsko

Za Republiko Portugalsko

Za Romunijo

Za Slova8ko republiko

Za Republiko Slovenijo
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Za Kraljevino Svedsko

Za Svicarsko konfederacijo
Za Cesko republiko

Za Republiko Turcijo

Za EUROCONTROL



